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Ijerberö (Sib galt bisfyev al« eine (Schöpfung be$ beutfcfyen Xify 
lerö, h>c(d)c auf einer fetbftänbigen , »on frembem (Sinflufj burd)au£ 
unabhängigen freien SBemifcung fpanifdjer Üfomanjen beruhe.* üttan 
faf; bie Sluvroafyl ber bcnu<jten foanifdjen SRomanjcn, bie Bearbeitung 
unb Umbid)tung berfetben mit aöen Slenberungen, SBeglaffungen unb 
£>in$ubid)tungcn als »oüeS Eigentum £erber« an. 2J?an fyat ba^er 
öfters, balb lobenb, balb tabelnb/ben beutfcfyen @eift be« #erberfd>en 
(Sio Ijcroorgetyoben. <Bo tabelt ber fran$öfif(r,e £itterarl;ifforifer ^iüe= / 
raain (Conrs de litte>ature francaise, Paris 1830, II, 97 unb 112) 
an §erber, bafe er bie (Sinfadftett ber fpanifdjen Sfomanjen burdfy 
fein *faux coloris germanique' jerftört unb eine 'e'le'gance 
germanique du XVIII* me siecle' beigemifcfyt fyabe, unb fagt in 
Be^ug auf ben (Singang ber 62. ^rberfdjcn 9toman3e: 'Voilä bien 
les petita soins de sensibilite bourgeoise, que les poetes allem and 8 
ainient ä retracer.' i\ Glaruä (j£arßcflung ber fbantfdjen Literatur 
im 9fltttetattcr, 9)?ainj 1 I, 147 f.) tfyeilt bie« Urzeit Sittematn« 
mit at$ Betätigung feiner eigenen Shiftdjt, „ba§ bie £erberfdjen G>om= 
»ofitionen ba8 nationale (Sofrüm meiftenS ganj verleugnen unb fidj 
in bequemen beutfdjen £>au$Heibern tot un$ geigen" unb ,,baj? 
Sperber befliffen geroefen fei, baS @eoräge be8 caftitianifdjen National* 

* (Singcljenb unb fergfältig bat Jpeturidj 2)ünfeer ($crber« (£tb. (Srtäutevt 
ton 3?üu(5cr. äBeiiigen*3cna 1 860) bie $erberfd)en ftomanjen mit ben 
foaniid)cn (Äifc=9toman}cn, foweit fte in % Detter« Romancero del Cid ibm 
vorlagen, fcerglidjen. 3Ran »gl. aud) äftönnid), Jperbcr« <5ib unb bic tyanifdjen 
©bremanjcii, Bübingen 1S54 (Programm bcö ctoangriifdH&eologüdjen ® Cs 
miliar« ju Urad)), unb (Sbuarb ftientever, Ucbcr ■Jperbcr« ©b, ©rcfclb 1S57. 

1* 
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charafter« ferner 3U oermifdjen, um ber Betrachtung«; unb ®mpfm= 
bimg«n>eife ein beutfehe« (Solovit aufzulegen." ©ermnu« (©efdjütte 
b.beutfdjenSDichtung, 1.?lu«g. IV, 474 f.; 4.2lu«g.IV,435f.) finbct,bafe 
an ben fpanifdjen Sib^omanjen Biele« Berbern 'eingclabcn' habe, ' oon 
bem ©einigen ba$u $u geben, bie fdjarfen Tanten ber oft bürren fpanU 
fd)en9ioman$en mit beutfd>em ©emüt^e abjufd^leifen unb bcr(5mpfin= 
bung mehr Bahn ju madjen.' Bilmar (C^cfc^td>tc ber beutfcfyen 9totional= 
Literatur, 1 i. Slufl. S. 4 56) fagtoon$erber« ' llmbichtung ' bc« ' ftanifcfyen 
(Sib': 'Smrner mirb^erber« (Sib unter ben cbetften poetifchen (Schöpfungen 
unferer Nation genannt merben, unb genauere Uebertragungen toerben 
unö allerbtng« ba« Original näher bringen, ober fyaben e« un« tiet= 
mel)r fd^on näher gebracht, aber feine n>irb bie beutfä^e S)id^terfraft 
an biefem Stoffe in folgern ©rabe betätigen, n>ie e« £>erber getrau 
^t/ £arl ©öbefe (Gif Bücher beutfdjer Dichtung I, 705) fagt: 
'2)ie 9ioman$en oom Gib, bie §erbcr juerft nach 2)eutfa)tanb führte, 
reihte er mie ein 5)iaffeuaft jufammen unb gab »on ilmen eine ab= 
runbenbe ^orm, toetd^e bie (Sagen noch gegenwärtig am fchönfien al« 
©anjc« heraustreten läftt; bafj babei ber foantfehe Nationalcharafter 
häufig ju ©unften beutfdjer f. g. ©einüthlichfeit »ertoifcht mirb, 
fann meber geleugnet, nod? al« Bormurf gebeutet werben, ba Jperber« 
£idjtung bie eine« 2) eutfä^e n über ©panienö gtänjenbften gelben, 
nicht bie Nachahmung fpanifcher (Sitten unb Sanieren fein moßte.' 
2lbolf Gbert in feinem frönen Stuffa^ über ' £iterarifche 2öect>fct= 
mirfungen Spanien« unb $eutfd)lanb«' in ber beutfdjen Btertcljahr«= 
Schrift 1857, §eft 2, nennt (©.97) ben $crbcrfchen. Gib eine 'Be= 
arbeitung ' ber fpanifdjen föomanjen Mm ©eiftc ber mobemen $unft 
unb im Sinne eine« beutfehen ^ublifum«', unb bemerft nod)(S. 93), 
baf? ^erber boch 'bei aller Berbeutf chun g mit bem ihm angeborenen 
unb in feinen Bölferftimmen fdjon bemährten £afte ben nationalen 
unb fcolföthümlichen ©runbeharafter ber fpanifdjen 9toman$en nicht 
jerftört ijafo'. £ubtt>ig Bernde (Blätter für titerarifche Unterhaltung 
1857, S. 71) h^bt hertor, bajj £erber bei ber Bearbeitung ber (£ib= 
9toman$en 'ben äfthetifchen Anflehten feiner 3eit unb ben moralifdhen 
feine« Sahrlmnbert« Rechnung getragen habe', unb 'baß er babei überall 
ba« fechte getroffen, bemeife ber Umftanb, ba§ ba« tcutfcfje ^ublifum 
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$erber« (Sit) fdjon burd) bicfcn tarnen ju einem s J?ationaln>erf 
geftempelt fyabe.' 

betonten bie bisset mtt^et^ettten Stimmen, bie ftdj noefy oer= 
mehren laffen, im allgemeinen bie 2)eutf cfyfyeit be« $erberfdjen 
(Etb, fo ljaben onbere nedj im befonberen auf ba« in iljm f}er= 
oorleudjtenbe $erberfdje §umanität«tbeal lungetoiefen. £aube 
(©cfajicfyte ber beutföcn Literatur, 6tuttgart 1839, II, 241) fagt: 
4 $>a« C^efcid)t Ijat bavin nod) einen befonbern 9?ei$ t>e« $erberf d)en 
Raupte«, bafc ber Gib, ofctoofyl in früher ütitterjeit unb nur für bie 
berbeu Späten unb Ontereffen eine« £efycn«ritter« lebenb, bod) ba« 
fanfte $er$ einer Humanität unter bem (Sifen trägt, toie fie 
al« Berber« 3beal überall verfangt toirb.' Slefmlidj fpridjt ft<fy 
§cinrid> fturj (©eföutyte ber beutfcfyen Literatur III, 309) au«: 
*2)en $>erberfcfyen ©eift erfennen toir barin, baft er ben ©bat« 
ben Sräger fetner eigenen fyoljen 3bee ber Humanität 
barfkttt; unb i>ietteicfyt fyat er gerabe barin am meiften poetifdjc« £a= 
lent entfaltet, »eil e« ifmt in anerfennen«ioertt;cr Seife gelingt, ofjne 
ben Sljarafter ber &eit ober be« gelben im ÜJcmbeften ju verte&en.' 
Unb 3olj. Will). Schäfer (@efdnd)te ber beutfdjen Literatur be« aty= 
je^nten Safyrfmnbert« III, 81) fagt: '2Ba«ftd> »on # erber« 3u= 
bioibualität beimißt, ba« SJorroalten be« etljifdjen £>uma = 
ni«mu«, Ijat bie fittlicfyc 2Barme ber $)idjtung gehoben unb auf meift 
gfücflicfye SBeife ba« romantifdje .(Slement mit ber beutfcfyen ($emütfy«= 
anfdjauung vermittelt.* Gnbltdj meint ^einridj $>ünfcer <£erber« (£ib 
<2>. 73) fogar, baß £>erber in ber $>arftellung ber Ximene, ' ju roclcr)er 
er fo manche 3üge m$ feiner eigenen £iebe habe fyernefymen fönnen', 
feiner ©attin, 4 bie iljm eine fo liebeootte (Stüfce unb ein unerfdjö'pfs 
tiefer, ifym ftet« neuen 2)Jutfy einl)audjenber £roft toäfyrenb feine« an 
9tt üfyen unb bittern Reiben fo reiben £eben« getoorben n>ar, ein $en(* 
mal gefegt tyabe.' 

3)cm allen ftettt ftd) nun folgenbe überrafdjenbe Xfyatfadje gegen^ 
über: $>erber« Gib ifi jum allergrößten Streit — b. I). mit 
2lu«nalnnc oon 14 $oman$en* — nidjt« anbre« a(« eine balb 

* nemlidj bev föoman^cu LIV—LXI, LXIV — LXVI unb LXVI1I — 
LXX. i*gl. über biefe atomaren unten <§. 15. 
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mcljt, halt njcniger treue metrijcfoe Ueberfefcung einer 
f ranjöfifcfyen ^rof abcarbcttung ber fpantfdjen ßib^o* 
manjen, toefdje ein ungenannter 9Kitarbettcrber Biblio- 
theque universelle des Romans im 2. 3u(i*33anbe be$ 
3al;rgang« 1783 biefer 3eitf$rtft veröffentlicht r)at. 

j£iefe nierfroürbige Gntbecfung fyabe idj feineötoegS felbft gcmadjt, 
fcielmefyr fyabe id) fte in bem neuen 2Öerf 'La Legende du Cid, 
comprenant le Poeme du Cid, les Chroniques et les Komances. 
Traduction d'Emmanuel de Saint- Albin ' (Tome I. II. Paris IS66) 
auögefpredjen gefunden. 3n einer Slnmerfung nemlicfy (Tome II, p. 
ü ff.) $u ber (Sib^tomanje, ttsetdje bcr crften ^erberfcfyen ju @runb 
liegt, fagt (Saint^lbin, nadjbem er «SiömonbiS *, $ittemain8 unb un= 
fereä $urj Urteile über $crbcr$ (£ib neben einanber gefteüt f»at: 

4 Je n'oserais af'firmer que Herder ne connüt point les romances 
espagnols, mais je puis bien dire, et des temoignages erudits con- 
firment cette opinion, que Herder est beaucoup moins Allemaud 
en realite qu'il ne parait l'€tre dans l'affirmation de M. Villemain 
et dans les explications de M. Kurz, car ses romances sont la 
traduction souvent presque litt^rale (l'unc imitation francaisc des 
romances espagnols, publice en 1783 dans la Bibliotheque uni- 
verselle des Romans. Ainsi, point 4 d'exactitude scrupuleuse', ni 
'de faux coloris germanique', ni de 4 representation d'une extreme 
fid^bte" de l'esprit du peuple et du temps , toute pleine cependant 
d'esprit allemand'; Herder a mis en vers allemands', de ni£me 
mesurc, il est vrai, que les vers espagnols, mais qui n'ont pas 
avec eux d'autre rapport, une imitation franeaise — belle infi- 
dele, comme on les faisait jadis, — qui so perniet entre autres 
licences de donner en francais des romances qu'on ne connut ja- 
mais cn espagnol.' 

hierauf gibt Saint-Sllbin jur ^robe bie erfte £>erberfay Sttomanje 
in toörtlidjer Ueberfefeung unb ba« fronji^fifc^e Original bcr Biblio- 
theque des Romans, foroie ebenfe in einer fpätern 2(nmeifung 3. 272 ff. 
bie 67. $erberfdje 9toman$e. 



* »gl. über ©iömonbid SHcimmg unten <S. 8. 



Digitized by Google 



I 

£iefc Sttittbeilungen <5aint=2llbin« roaren c8 äunä'djjt, bie midj 
t>eranlafcten, bie fvanjefifd^c §ib=SBearbeitung nctyer unterfucfyen unb 
mit bem ^pcrt»crfc^en (5ib forgfältig ju Dergleichen. 2Bie »eitere« 9tad^ 
fudjen midj belehrte, ift übrigen« audj ©aint=2Ubm nidjt ber erfle, ber 
£>erber8 Slbljängigfeit fcon ber Bibliotheque des Romans auSgefprodjen 
fyat, melmeln: fyat bie8 fdjon im Qafyx \ 844 ein anberer gelehrter §ran= 
jofe getfyan, unb eö ift nur 31t »ermunbern, wie biefe fomit tot meljr 
als 20 Safyren gemalte Gntbedfung in 3)eutfä)lanb fo ganj unbe= 
fannt ober roenigftenä unbeachtet fyat bleiben* fennen. 

ÜDamaö £>inarb fagt in ber Einleitung $u feinem 'Romancero 
genäral ou recneil des cbants populaires de l'Espagne' (Paris 
1844), T. I, p. LXVI1 ff.: 

' C'est le Romancero particulier du Cid qui a le premier attire 4 
l'attention des tradueteurs; et, naturellement, c'est en France, — 
dans la patrie de Corneille, — qu'il a e*te d'abord traduit. Cette 
ti'aduction, ou pour me servir d'une expression plus exaete, cette 
Imitation parat vers la fin du siecle dernier dans quelques vo- 
lume8 de la Bibliotheque des romans. * Elle est spirituelle, vive, 
Elegante, et revelc une plume habile. Malheuresement rgcrivain 
anonyme de la Bibliotheque des romans ne posse'dait pas ä un 
degr^ süffisant la comiaissance et le sentiment du moyen äge espa- 
gnol, et d'un bout k V untre de son oeuvre il a singulierement 
travesti les romanees. ** Puis, de ce non content, aux roinances 

* Yoyez les vol. de la Kibl. des romans des anne'es 1782, 1783 et 1784 
[W\t »etter unten genauer angeführt werben tt>irb, ift im 3abrgang 1782 
eine 9femamc im fcorauö erfd)icncn unb im 3al;rg. 1784 bic ©efatdjte ter 
Siebter bc« (Sibs bearbeitet ] 

** Ainsi dans une Itomance le poete populaire dit on termes tres-simples 
quo voulant repousser une ineursion des Mores, les Cid monta promptement 
ä cbeval. L'dcrivain de la lUbliotheque des romans dit: 4 Rodrigue a montd 
sur son cheval comme le tres-haut sur un orage'. Daus la comparaison 
de Rodrigue avec le tri'8-haut il y a d'abord une grande irrdvö'ytfnee. Puis 
vous figurez-vous le tres-haut a cheval sur un orage ! . . . [^>erbcr : Stuf fein Sfofj, 
eö bief 33abieca, fttea, er, »ie ^oc^ in ben Sölten ©Ott auf feinen 2>onner* 
njagcn.j Aillcurs , la Romance espagnole raconte comme quoi les ambassa- 
deurs du roi de Perse, dtant venus presenter les compliments de leur 
souverain h notre hdros, furent fort dtonncs en voyant la richesse du 
palais du Cid; et, en effet, apres la conquöte de Valence, le Cid dtait 
peut-ötre le particulier le plus riebe de l'Europe. L'eciivain de la lUblio- 
theque des romans dit que les ambassadeurs 'ne revenaient pas de leur 
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ainsi imitees, il en a ajoute plusieurs de son invention person- 
nelle , * dont la faussete" doit rävolter — ou divertir — tous 
ceux qui connaissent un peu les idees et les nioeurs de l'Espagne 
ä son moyen äge.** 

En inserant son travail dans la collection de la Biblio- 
theque des romans, le spirituel e'crivain annoncait bien qu'il ne 
regardait pas les chants populaires de l'Espagne comme autant 
de petits monuments historiques; mais il n'est plus permis au- 
jourd'hui de prendre de pareilles libertes ä l'egard meme des 
ouvrages de pure imagination. 

A la suite de l'imitation framjaise, d'autres iinitations du 
Romancero du Cid ont ete" publikes en Allemagne, en Italie, en 
Angleterre. La premiere en date et la plus celebre est celle du 
fameux Herder. M. de Sismondi l'a beaucoup vantee. Parlant 
des romauces du Cid, dans son bei ouvragc 'De la. litte'rature 
du midi de l'Europe', l'illustre critique s'exprime en cestennes: 
„Un poete philosophe alleniand, Herder, les a recueiüies il y a 
peu d'annees; et il les a traduites en vers de meme mesure, 
avec cette exactitude scrupuleuse que les Allemands apportent 



surprise en voyant une si grande pauvrctcV [£crber: nod) Utcfyr erftaunet 
über fejne fd)lid)te Sitten, über fein einfaches £au$.] C'est un ressouvenir 
de rhistoire romaine. ün aura trouvd piquant de faire du Cid un nou- 
veau Cincinnatus. Mais cela n'est pas vrais .... Ailleurs , dans une fto- 
mance oü le poete nous raontre le Cid dormant sa sieste, l'ecrivain de la 
Bibliotheque des romans nous fait voir Chimene brudant a ses cöte's, et 
ajoute, pour completer le tableau, que ' du doigt eile recommandait ä ses 
filles de respecter le sommell de leur pere ' Sperber : 3bnen iüiitfte mit bem 
ginger <5k, be« SSatcrö füfjen ©djlummcr niebt ju ftören.] Cela ne rap- 
pelle-t-il pas un peu trop les peinturcs mignardes et coquettes du XVIIIe 
»iecle? 

* (£ä finb bte SKomanjen XII, XIII, XIV, XXVII, XL bei Berber. 
** Jft citerai notamment deux Komances qui rapportent une pre'ten- 
due conversation du Cid et du roi Ferdinand sur le manage, et dana 
lesquelles Rodrigue, en galant Chevalier, dit au roi que ' quand une femme 
manque a ses devoirs, c'est sQn mari qu'il en faut accuser.' Je ne conteste 
point la justesse de cette maxime, qui dovait etre fort agrdable aux belies 
dam es du XVIIIe siecle; mais en Espagne au moyen äge on n'e*tait pas *• 
si avance. Voyez plutöt dans le Fuero Juzgo et dans les Partidas com- 
ment le le'gislateur punissait chez la femme marie'e le manquement a la 
foi coujugale. 
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(laus leurs traductions" etc.* Nous n'avons pas le droit et, nöus 
ne saurions avoir la prötention de discuter Ie mente litteraire 
de l'oeuvre de llerder; mais l'exactitude scrupuleuse que M. de 
Sismondi lui attribue est au moins fort contestable. Herder a 
donne* plusieurs romances, telles que Ies romances 3, 11, 12, 13 
et 14 de son recueil, ** dont les originaux espagnols n'existent 
pas. Ces romances, — Ie dirons-nous? — sont tout simplement 
imitees de l'iraitation de la Bibliotheque des romaus, d'apres la- 
quelle Herder, nous en avons la certitude, a fait son travail.' 

(Setjen Hott un$ nun, nadjbem toix gehört t)abcn, toaS Saint- 
SUbin unb £>amaö $inarb barüber fagcn, bic franjeftfdje (Sib=53e= 
arbeitung felbft etroaö näljer an. 

2>cr unbefannte ^erfaffer, toeldjer fd)on einige üftonate oorljer tu 
ber Bibliotheque des Romans (1782, Deeembre, <S. 37 ff.) in einer 
5lnmerfuug $u einer ton iljm bearbeiteten fpanifäjen 9?o»eHe be8 (SibS 
gebaebt unb babei eine (Eib^iomanje (iflx. 85 bei Detter, 835 bei 
£>uran) in Ueberfefeung ober tnelmefyr Bearbeitung mitgeteilt tjatte, 
toiü feine (£ib=23earbeitung atö Ijauptfäd^idj au$ ber befannten 
cobarfdjeu Sammlung gefdjityft angefefyen roiffen unb ljat beSfyalb in 
Original, freilia) mit ftefylcrn, unb Ueberfe&ung ben Stttet biefer 
(Sammlung nad) ber tym »orliegenben SluSgabc an bic 8pifce feiner 
Arbeit ge|Mt: 



* 3n fcer feiten 9(u«gabe i^aris IS19, Tome III, p. 171) berichtigt 
©tSmonbi feinen 3rrtum nxuigftcnö in etwa«. Sr (jeftebt: 4 Ce n'est que 
long-temps apres l'impression de cet ouvrage que j'ai pu me procurer 
toutes les romances du Cid en espagnol. Je me suis aperc;u alors que la 
traduetion de Herder n'dtait pas toujours exaete, et qu'il supprimait les 
traits plus harbares de l'original.' Stuct) 3obauuc8 fcon ©cutter begieng in 
feiner bem §erberidj>en (£ib öorausgefdndten ' biftorifcb.cn Siuleitung ' benfclben 
3rrtum wie <Si*monbi, inbem er »on 'ben bon Berber mit eigcntfjümlicber 
Snnigtett unb 2*ergegcnn?artigung überfefcten 9ioman$en' fbracb. dagegen 
erflfirten febon 9tecenftonen im $rebmüu)igen 1S06, s Jh\ 22 (»ieberabgetrueft 
in SDtaria Carolina fcon Berbers Srinncrungeu au« bem ?cbcn JjpcrberS II, 
253 ff.) unb in ben ©öttinger gelebrten feigen I80f>, ©tfld 116, ben 
^erberfeben (Sib für teine Ueberfcfcung ber |>anifcb,eu 9tomanjen, fonbern 
für eine freie ^Bearbeitung. 

** ßu III unb XI ftnben fieb, aflcrbingS fpanifebe Originale, bie frei 
bemn)t pnb ; nemlicb bie 9toman$en 4 unb 5 bei Steiler, 728 unb 729 bei 
2>uran ju III unb bic ftomanie 44 bei Heller, 774 bei Duran }n XI. 
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[pag. 3] Bibliotheque universelle des Romans. 

Juillet 1753, II* Vol. 

Premiere Classe. 
Romans etrangers. 

ROMANCERO y Historia del muy valeroso Cavallero Don Ro- 
drigo de Bivar, el bravo Cid Campeador. En lenguage antigo; 
recopilado por Juan de Escobar: 

L'HISTOIRE en Romances du tres - valeureux Chevalier Don 
Rodrigue de Bivar, le fier Cid Campöador. En vieux laugage, 
compilee par Jean de Escobar. Madrid, in- 1 2 , tres-etroit et 
saus date.* 

Unb in ber Xfyat, GScobarä Romancero ift btc {touptquette für 
ben ÜJcttarkitcr ber ^iomanbibliotfyef gcn>cfen: kt hjeitem bic meiften 
fpanifdjcn 9foman$cn, bic er benufct fyabcn nrnf?, finten ftd> bei 
cebar. Gr gibt aber felbft nod) eine anbere JQueÜe an, intern er in 
ber Einleitung (8. 10) fagt: 

'I/Histoire du Cid a fourni .d'autres Ouvrages, d'abord plusieurs 
Romanceros outre celui-ci memlidj bem ß&obarö); il y en a un 
intitule: Tesoroescondido etc. par Francis Melge: ce Tresor 
est bien moius ample que le notre ; mais on y a rassemble des 
Romances que nous intercalerons de temps en temps parce 
qu'elles nous mauquent.' 

2)er fcoUftänbige £itcl ber l;ier gemeinten ©ammlung lautet: 
^Tesoro escondido de todos los mas famosos Romances, assi, 
antiguos, como modernes, del Cid. En los quales se descrive 
gran parte de su vida : y se cuentan las mas senaladas hazanas 
que el hizo. Y al priueipio de cada Romance va escrito breve- 

* 25ajU btc Sltmicrfung: 'Mais une des Approbation« est datee de 
1688.: la taxe du Livre et la verification de la copie, deux pieces de for- 
mnlite's inusitees en France, portent le date de 1695; et Ton est averti, par 
une note placee ä la fin, que cette odition a dtd augmentee de plusieurs 
morceaux : ce qui semblc indiquer plus d'nne Edition entre les deux dates, 
et ce quo nous remarquons u cause que le Livre n'est pas commun.' (Sofciel 
wir jefct tt>mcn, erjebien SscobarS Romancero juerft 1H12 unb ift befonbere 
im 17. 3abrimnbert iebr oft wieber gebrueft tvorben, f. 3>uran, Romancero 
general II, 682. SBolf f «Stubtcn $uv (§cfd)ict>tc ber ft>ani)d)eu unb pcx- 
tugieftfeben ftationalliteratur <5. 360 f. unb ibrunet, Manuel du Libraire 
II, 1055 f. 



Digitized by Google 



-— 11 — 

mente lo que en el se trata. Recopilados nuevamente con mucha 
diligentia por Francisco Meige. — Va a la fin en seys 
Romances la historia de los siete Infantes de Lara. En Bar- 
celona. Por Sebastian de Cormellas. 1626.' 12"* 

$otgenbe neun SRomanjen biefe« Tesoro,** »etdje nidbt in 
cobarS Romancero, »ol ober — bis auf bie lernte — audj im 
Romancero general ftefyen, unb baljer bei Gepping, $>uran unb Heller 
2fafnafynte gefunben fyaben, [ütb e$, »eldje ber ftranjofe benutzt fyat: 
Oonsolando al noble viejo (Heller 5, $>uran 729), Domingo por 
la mafiaua (Heller 17, Ü5uran 741), A su palacio de Bürgos 
(ÄeÜer IG, SDuran 740), Espäntame, mi Rodrigo (Detter 24, 
2)uvan 747), Fincad ende raas sesudo i Getier 65, $)uran 813), 
Del rey Alfonso se queja (Detter 71, £>uran 821), De palacio 
sale el Cid (Mer 72, SDuran 822), El vasallo desleale (Mcr 95, 
£uran 846) unb Banderas antiguas tristes, »eldje letztere nidjt 
im Romancero general ftefyenbc unb bar)er auet) bei Eching, 2)uran 
unb Heller febjenbe id) im Slnfjang mitteilen »erbe. 

Äußer CsScobarö unb ÜtfeigeS auSfdjlicfelid) bem Gib geroiometen 
(Sammlungen mufc aber ber fran$öfifd)c SlnonrjmuS audj nod) ben 
Romancero general unb 9J?iguet be Sftabrigatö Segunda parte del 
romancero general (Sküabolib 1605) gefannt fyaben. 6r r;at nenu 
ftdj bie SRemanjen A la postrimeni hora (iMer 144, 3)uran 898), 
Escuchö" el rey Don Alfonso (Detter 75, 2)uran 825), Fablando 
estaba en celada (ftefler S5, ÜDuran 835), De vuestra lionra el 
crisol ($eöer 89, $)uran 839) unb Por la mano prende el Cid 
(Detter 91, Xuxan 841) benufct, t?en »eteben Vornan jen nadj 



* Sin (Sycntylar bco Tesoro escondido fiubct fic^ auf ber Ä. 93iblio-' 
tbet in % J$ariS, au* tudebem mir mein §reunb ©utile 3>elcrot in faxte bie 
gcn>ünfd)tcn s I>itttbcüungcn gemalt bat. %. SBolf, <2tubtcn <3. 3ti2, unb 
25urau II, 6S7 ertlärcn tiefe «Sammlung nie gefeben ^ubaben. ^öeit*c geben, 
glcicb, ?8runct im Manuel, ben Wanten bes Herausgeber«: s i)?etgc: 2)ieje 
tn feiner Ucbcrfefcuitg *>on Sdajquc) ©efebiebte ber Spantfticn 2)td>ttunit 
<S. 445 uub Sewing, Komancero castellano I, p. LXII: SDtetje; uuicr 
Slnonpmu*: SDtclgc. 9htr SiSntonbt, De la litterature du midi de l'Eu- 
rope, 2<»e eU, Iii, 168 f)at riebtig: ÜWcige. 

** 3m 2ütbangc }U biefen Stöttern n>irb ber Scfer bie Anfange ber im 
Tesoro enthaltenen (Sib^ontanjcn finben. 
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2)uran# Angaben bie crftc nur im Romancero general, bie toter 
anbern nur in Sttabrigal« (Sammlung ficrj finbcn. 

£>afe ber fran$öftfdje ^Bearbeiter nun (eine einjige fpaniferje 
SRomanje gan$ , fonbern ftefc? nur $um Xfyeil mirflidj überfefct, 
ba§ er an jeter berfelben $lenberungen , SBeglaffungen , 3 u fäfe c & or= 
genommen, ba§ er öfterd mehrere nifammengefcfymoljen, bafj er enb= 
lid) einige ganje 9foman$cn r/inuigebtcfjtet Ijat, bacon fagt er unS in 
feiner Einleitung fein 2öert. dagegen äußert er im beginn ber= 
felbcn mit ^inblicf auf GEorneillcS (Eib, bafc in feinen 9tomanjen ber 
ä'cr/te ßib be« elften 3afyrljunbert8 erfdjeine.* Einigemal fyat er im 
$ert ber 9foman$en fpanifdje $er£$eilen** betgefügt, meiere jiemltcfy 
treu toiebergegeben finb unb femit ben ber Criginalromanjen un= 
funbigen ?efer ju bem ©lauben toeranlaffen fönnen, al8 fei aud) alle« 
übrige toirflid) Ueberfefcung. greilid) jetgt anbrerfeitS bie SSergletdjung 
ber in ber Einleitung <5. 26 ff. franjöfifd} gegebenen $oman$en com 
trafen Glaro« unb 'Rosa fresca, rosa fresca' mit ben in einer 5ln= 
merfung 3. 1 6t> ff. fte^enben Originalen jebem, toie frei ber SBcrfaffer 
mit ben lederen gehaltet f>at. 

Eiu Beitrag im fteuen £eutfcfyen hierfür toon 1792 n>ar e8, 



* Der Slnfang ber (Einleitung mag bicr ftc^en : 'Parmi tous los Ro- 
mans d'IIistoire que nous a fournis la Littdrature Espagnole, et ceux 
qu'ellc peut nuus fourair encorc, celui-ci (le Romancero del Cid» mdrite 
une attention plus particuliere par bien des raisons : la cdldbritd du Hdros, 
la singularitd de la forme, l'intdret des vieilles moeurs, eclui de la vdritd, 
et le mdrite d'une eloquence naturelle, prdeise, noble et guerriere dont ce 
Livre est vempli. 

Tout le monde connott le Cid par son nom. La Tragddie de Cor- 
neille d üfere de notre Roman par les points qui for^oient le Poete ä ne 
prendre qu'une part de la matiere, une seulc action sur mille; et c'est le 
Hdros du Thdätre qu'on a vu. lei c'est le Hdros du onziemc siecle, qui 
parle comme il dut parier, qui sc montre tel qu'il fut; et, comme nous ne 
sommfs pas engages aux memes devoirs que le Poete, nous nous garderons 
de ramener a nos bienseanecs des faits et des discours qui ne choquoient 
apparemment point les biensdances de cc temps-lä.' 

** P. 128 fügt er ju ben Sorten: 'Frere, dit le Cid, votre capuchon 
est mis de travers' ($erbcr XLI : <£tb fbrad): ©ruber, (Sure Äutte ftebt 
©udj febtef) bie tyaniftben : ' Mirad como esta al reves la vuesso [Iis : vuesa] 
cogulla puesta', mit ber ©emerfung *11 y a un mot pareil qui fut dit a 
la Fontaine.' 3d) weiß ntdjt roo tiefe franifdjen Sorte herrühren; in ber 
ftoman^e (Äeücr 68, 3>uvan 818), bie übrigen« *om $ran$ofen bemifctift, 
beißt CS: ^Fraile honrado, a vosagora la vuesa cogulla puesta ? 
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burd) melden $>erber auf bie fran^öfifc^c (£ib=23earbcitung aufmerffam 
gemalt mürbe; il)m fcerbanft unfere Literatur '£>erber« G>ib.' 3m 
$ebruar=£>eft be« t>e$eidmeten Jahrgänge« jener 3ettfdjrift (©. 199 ff.) 
thetft nemtich ein <2>. Unterzeichneter Mitarbeiter unter beut Üitel 
' 9?omantifd;e ©efdnthte be« CSib' eine treue profaifchc Ueberfefcung ber 
neun erften franjöfifd^en (Sib=fttoman$en mit.* 3n bent borau«ge- 
fdntften fuqen '$orberid)t' fagt er nach einigen S3emcrfungen über 
bie ^ßerfon be« G>ib, ber nicht blofi in einer 'unenbfidjen Spenge »on 
SRomanjen, in altfaftittanifcher Sprache', fonbern aud> in einem be- 
fenbern ®ebid)t be« £>on £>tego Simene« be SliUon 1 1 568) befungen 
fei, nod) folgenbe«: 

'Unftreitig machen bie alten SKomanjen ober ^eroifeben 2Mf«= 
Iieber ber $aftilianer ben fchßnften unb intereffanteften Ztytil il)rer 
^oetif^en £itteratur au«, — unb e« märe fein* ju roünfchen, ba§ ein 
dichter, »cm ©eifte ber ^erberfeben 33elf«liebcr angeweht, un« mit 
einer poetiföen Ueberfefcuug ber fämtlic^en Remanjen, welche ben 
Gab unb feine (Sfyimene sunt ©egenftanb ^aben, befdjenfen möchte, in 
welker fo wenig al« möglich bon ber fubltmen Einfalt, geiftootlen 
Energie, unb Ijerjjlefyfenben 9iai*itat, 3art^eit unb 2öärme ber OrU 
ginale terloren gienge. 33i« bat)in mögen gegenwärtige unbottfommene 
©djattenriffe menigjten« $ur Rechtfertigung meine« 2öunfcfye8 bienen! 
<5ic ftnb nach einem Slufyuge foltert , melden einer ber gefdnefteften 
Mitarbeiter an ber franjöfifc^en Bibliotheque Universelle des Ro- 
mans im 3ufiu« be« 3at;re« 1783 au« einer <3ammfang gebogen 
l^at, bie unter bem Sitef, Romancera (sie!) Historia del niuy vale- 
roso Don Rodrigo de Bivar, el bravo Cid Campeador, recopilado 
por Juan de Escobar, im »origen Oahrfmnbert, ohne Oa^rja^, in 
Meinem ftormat "nb £rucf $u 9J?abrib herau«gcfommen ift.' 

ö« ©erftefjt fict> bon fclbft, bafi £>erber eine 3eitfd?rift bon ber 



* £>tc töcnntni« bteje« für btc (Sntftel)ung«gefcbicf>tc bc3 $erbcrfct)cn 
(£ib fo h>id)tta,en beitrage bc« £cutjcben SNerfur toerbaufe td> 3ötbcn« 
i'erifon fceutfdjer Siebter unb s Jßrcfatftcn II, 371. Horben« fityrt gern bei 
einjclnen 2>iä)tuiigen anbere, frühere ober ftätcre ©ebantluitgcit beöfelben 
«Stoffe« an unb io citiert er bei §crbcr« Gib ' bie romantiiebe (jktdjicbte be« 
Gib, im «Reuen Xeutfd&cn SWcrfur 1792, ftebruar, ©. 1**9-215*, obnejcbod? 
bie eigentliche ©ebeutung biefe« Gitot« 51t afmeu. 
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Söebeutung be« hierfür, $u ber er felbjt (1781) Beiträge geliefert 
tyatte, regelmäßig gelefen fyat, unb fo mirb tym auefy bie «9ft>man= 
tifdje (^efdnajte be$ Gib' balb befannt geworben fein unb itm oer= 
anfaßt Ijaben, fie in ber Bibliotheque des Romans nadjjulefen. 
33i$ bafun fdjeint er oon fpanifcfyen 9?oman$en nur bie Historia 
de las guerras civiles de Granada (oon "tßerej be $ita) unb 
ben Cancionero de Romances, Anvers 1568,* meldje 2Berfe 
er in feinen '$olf8lieberu' (1778 unb 1779) mefyrfadj anführt, alfo 
im befonberen »on ben (Sib^fomanjen nur bie menigen — ettoa ein 
ÜJufcenb — im Cancionero fteljenben gefannt $u Ijaben. Xk nun 
$u feiner Kenntnis gefommene franjtffifdjc Bearbeitung ber (5ib=9Co= 
manjen muß tyn alfo bereit interefftert Ijaben. 3m 9Wär$ 1793 
fragte er in einem Brief an £>et;ne (Bon unb an $erber II, 221) 
bei biefem an, ob bie (^öttinger Bibliotljef * El Romancero y historia 
del muy valeroso Cavallero Rodrigo de Bivar, el bravo Cid cam- 
peador, furj (5ib8 (Spantfdje ®efdnd)te in SKomanjen' befifce. (5$ tft 
bieö ber Xitel ber (Säcobarfajen Sammlung, tt>ie er in ber 9toman= 
bibliouyf ftefjt, nur baß $crber ben Wrtifel bor 'Romancero' §inju= 
gefügt Ijat. Berber mollte alfo ba$ »on bem ftranjofen fcornelnnliü) 
benufete Original felbft fennen lernen. £etate tonnte ifym aber feinen 
Söunfdj nidjt erfüllen, ba bie ©öttinger Bibliottyef gScobarS Roman- 
cero nia)t befaß.** 6ei e$, baß ber Langel beß (S&obar ilm ju= 
näcbji abhielt, ober baß anbre Arbeiten ifym feine i?uft unb 3eit 
ließen, e$ oergiengen faft jelm Oaljre, bis er an bie Aufarbeitung 



* i'cjjtcrai benufctc er, wie er an (*leim fd>reibt, in bem (Erem^lar ber 
©eimarifeben *-Öt6lti>tl>ef i^on nnb an Sperber I. 51). 

** s Üm 17. Sunt lM>3 fdjvtcb £er>ne an Werter (Stfen nnb an Werter 
II, 230): 4 SCQeet, was n?ir [wen tyanifdjen 9teman$eu] baben, ift 3bneu fdjon 
befannt: Romancero gencral. Madrid 1004. Romancero par Alonso de 
Lcdesma. Romancero de Sepulveda. Cancionero de Romances. Anvers.' 
SBon 2cbe$ma« Romancero befibt bie (Stöttingcr 2H6lictbct bie Sluögabe: 
l>iatrib 1015, öon vSepulöcbad Itomanccs bic: Sinters 1551, tont Cancio- 
nero de Romances bie 1555. Sabrfrfjeinlicb. bat Berber biefe (Sammlungen 
»cn Böttingen gehabt, JöcfHmmt Kiffen wir nur, baß $etyne tbm am 
1 8. 3)Jär> 1793 'Romances, Anvers 1550', Womit tvol ber 'Cancionero' ge* 
meint unb wobei bie 3af>rc«3ab( 1555 öerbrudt ift, gefdjitft. nnb baß Berber 
am 23. lERär^ 1705 fdmeb: '£aä 33ürbelcben <2pamfd?er 9?omanjen müffen 
€ic mir nod> l;tcr (äffen/ (»Pen unb an £erbcr N, 22S.) 
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be« (Sib (am. Snjtoifcben ^atte er iljn nid)t auä ben Slugen ver- 
loren. 3m Oafyre 1797 f einreibt er an Sfrieoel: 4 (Srfunbigen <3ie ftcfy 
bodj in ^Nürnberg unb Slnöbac^ nad) fpanifdjen 9ioman$en. C menn 
Sie mir ein paar foldje fleine Cancionero's , wie fic bort auf ben 
©äffen berfauft »erben, mitbringen ober fdjidfen tonnten! 3nfonber= 
fyett vom valeroso Cid, Conde de Bivar' (ftnebelö litterarifdjer ^adjlaj} 
II, 271). Hudj fyier jeigt ftdfy ber 2öunfdj, (£$cobar$ Romancero 
fennen ju lernen, aber Knebel (onnte tfyn nicfyt beliebigen. 3m Söinter 
1S02 enblid} bis $um ftrüljling 1803 fdjrteb Berber feinen @ib. * 
3)aft er ftdj vorder baju nodj irgenb tootjer ben (S&obar oerfdjafft 
fyabe, baoon fyaben mir feine ftacfyridjt, unb eä jtoingt unä audj burdj- 
au$ ntdjt« anjunefymen, bafj er tyn vor klugen gehabt fyaben muffe. 
ÜDenn bie äufeevft menigen ftälle, in melden er — n>ie mir roeiter 
unten nadnoeifen werben — neben bev franjöfifdjen Vorlage bie 
fpamfdjen 9toman$en benufct fyat, bejie^en fidj, mie mir fefyen werben, 
nufct auf föomanjen, bie einzig bei (£$cofcar 31t finben finb, unb ben 
bierjelm 9foman$en, meldte er olme franjefifdje Vortage birect naefy 
fpanifdjen bearbeitet l;at, liegen nur ^omanjen ju ©runbe, bie in 
SepüfoebaS Sammlung ober im Cancionero de romances ober im 
Romancero general flehen.** 

kannte £erber alfo (5«cobar« Romancero, ba« Original ber fran= 
3öftfdfjen Bearbeitung, nidjt, fo fonnte er natürlich nidjt miffen, roie 
frei unb felbftänbig ber granjofe »erfahren ift, unb tytt für viel treuer 

* Flavia Saroliua wen .§crbcr, (Srtnnemngeu aus bem Sebcu Berber* 
II, 217: 2)en üib überfc^tc er im Stuter 1802— IM«, unb tiefe' Arbeit 
balf tym ben bamaligen trüben, ferneren ÜMittcv burd); eine glüdlicbe (Sr* 
beding, t>on UHicber feine gan^e «Seele erfüllt h>ar. 3)a|. 310: 3m hinter 
iso2 bis ^rü^ling 1803 waren bie Mbraftca unb (£ib iciue (Seifteserbolung. 

** (§& maglncr $u ben 14 föoman^cu naebgennefen »erben, woher Berber 
bie tyanifdjc <#runblage genommen, mit Beifügung ber x Jh*. ber betreffenben 
9Joman}cn bei Melier unb bei 2>uran. MV : Scfcülueba (Meiler 07, 2>uran 
848), LV: v£evüli>eba (Meiler 98, $uran S49», LVI-LXI: sSepultxba 
(Meiler 127, 132, 137, '©uralt 882, 880,890),|Cancionero de Uomances -Meiler 
109, 2>uran 801). LX1V : <Se»ul*eta <MeÜer 139, 2)uran 893». LXV uub 
LXVI: ©cVulfccta (Melier 140, 2)urau 892), Romancero general (Melier 
143, 2>uran 897). LXVIII: eepultoeba (Meiler 140, Suran 901). LXIX: 
<2e»uH?eba (Melier 148, 2>uran 903). LXX: Scpultteba rDuran 907, bei 
Metler fcblenb), nid)t aber ßäcobar (Meiler 151, SJuran 900), wie SHinfcer 
irrtümlich annimmt, recil er 2)uran nid)t bcuutjt f}at unb alfo bie nur bei 
tiefem fteljcute 9icmair,e 907 nid)t tonnte. 
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iuttb abhängiger galten, als er tmrflicfy erfebeint. So totrb cS be? 
i greifliefy, bajj Werter in Ermangelung beS tergeblidj gefudjten Originals 
bie franjöftfcfye Bearbeitung, bie er &ielmet)r für eine Ueber= 
fefcung tuelt, überfefcte. 

2)ie franjBfifdjen SRomanjen fmb in brei Abteilungen gereift, 
mit ben Ueberfchriften : 'Histoire dn Cid, sous le regne de Fer- 
dinand', 'Histoire du Cid, sous le regne de Don Sanche le Fort, 
depuis 1065 jusqu'ä 1073', 'Histoire du Cid, sous le regne 
d' Alfonse VI le Brave. ' $)ie einzelnen 9?oman$en finb buref) $fb= 
fäfce unb ©triebe als fofe^c gcfennjeicfynct, aber nicfyt numeriert; einige 
fyaben noefy befonberc iteberfdnriftcn, j. Sö. 'Les quatre Roraances 
fameuses appeltäes Zamoranes', 'La romance des döpeches du Cid.' 

Berber fyat fammtlidje franjeftfcfye SRcmanjen ebenfalls als einzelne 
9?oman$en* unb genau in berfelbcn ^Reihenfolge überfefct, nur baf$ 
er jene fdjon mein- erwähnten i>ieqelm '^omanjen (LIV— LXI, 
LXIV-LXVI, LXV1II-LXX) cingefdjeben , bc$üglia> l;in$ugefügt 
hat.** (5r l?at tier Stbt^eitungen gemalt: '£er (iib unter fterbU 
nanb bem ©refjcn', '£er <5it» unter £on Sanche bent Starten', 
«35er Gib unter Mfcnfc, fcem Seiften, bem Satfern' unb '£er Gib 
ju Valencia unb im £ob.' 

2BaS nun bie 2lrt betrifft, wie £>erber baS franjefifd^e Original 
überfefct hat, fe n>ar ängftliebe STreuc bei ber metrifdjen ftorm ber 
Uebcrfcfcung nidit überall möglich uud lag überhaupt — naa) feinen 
anberen Uebcrfc^ungen $u urteilen — nict)t in £>erberS $lrt unb 
$lbficht. 2Bo es fid) olme 3n>ang gleidjfam i>on fclbft maebte, I;at er 
»örtlich treu.übcrfefct, fonft aber freier. Gr hat fief) gelegentlich 2Beg= 
laffungen, llmfteüungen, Heine dufatye un b fenftige^ aber nie bebeu= 

* Sic 9cDmam.cn XXXIV unb XXXV bitten im franjefiieben Xcrt 
nur eine, ebenfo XLIX unb L. 

** 2*on tiefen begeben fid> LVI -LXI auf bie ©cfcbidjtc ber Söcbtcr 
bc« (Sit* unt ter trafen Don Carrion. 3>er f\ranj;oie erwähnt am ©cblufj 
feiner ^Bearbeitung bieje (^eidjicbte, bie er * ihrer geringen Söabrfcb.cinlicb s 
fett unb töbtlicbcu ?ängc wegen' nxggelaffen habe, 3ebod> bat er fteb. 
tyätcr eine« anbern befouuen unb im feiten Cctebcr 3?anb bc<j 3. 1 784 
ber Kiblinthf>quc des Knmans auety bic)e Partie ber (Stb^ccmanjcn in feiner 
Söeifc bearbeitet. Jperber wußte tic« offenbar niebt, »eil iu jener WtiU 
tbcilung bc* Xeutfcben d)iertur auf biete ftortfeöung ber (Sic'Öearbcituug 
niebt bingcttMcfcn »ar. 
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tenbe Slenbevungcn gcftattct. 9?idjt fetten f;at er ba8 Original fcer- 
[d^ßnert unb ©pradje unb Gkbanfen poetifdjer gemad^t, jittoetfcn akr 
ift er audj fymtcr bem Original jurütfgcbliekn , unb tta8 im gvan- 
jöfifdjen in ShtSbrutf unb ©ebanfen Aar ift, ift c$ nid)t immer ki 
ünn, ja mefyrmafö fyat er baä §ran$öftfdje gerabeju falfd^ ükrfe^t 
unb ftdj hwnberlidje !iDft&>erfiänbniffc ju ©djulben fommeu (äffen. 
Unb njenn im allgemeinen auä ben £erberfdjcn Herfen un$ ber 
fpauifdje 9tomamenton mefyr entgegenflingt, a(8 au8 ber franjeftfdjen 
^rofa, fo bürfen toix boefy nirfjt überfeinen, baß in ßtnjet^eiten bie 
(entere bie knufcten SRomai^cn häufig treuer tt>iebergiot. 

£>odj ber £efcr urteile felbft. Deshalb möge eine Slnjaljl 
ganzer $erbcrfd;er föomanjen mit Beifügung be8 franjöfif^en £)rU 
ginalS folgen. 

1. 

Xrauernb tief fafe £>on 2)iego, 
38ol;l nxtr feiner je fo traurig; 
©ramfcoll bacfyt' er £ag' unb 9iäd;te 
SRut an feine« ^aufeS Sdmiad). 

Sin bie (Sdnnadj be$ ebfen alten 
Stavern £>aufeä ber ton Vaiuej, 
SDaS bie 3nigo« an dtufyne, 
SDie 9loarfeS übertraf. 

3Ticf gefränfet, fdrtua* fcor Hilter, 
$ül;lt er nafye fid) bem Qhak, 
3)a iui>cf? fein fteinb £)on ©ormaj 
£>f;ne (Gegner triumpljirt. 

©onber <2d>taf unb fonter ©peife, 
©daläget er bie Hugeu nieber, 
* Xritt nidjt Tiber feine <ödjtt>etle, 
©priest mit feinen ftreuuben nic^t, 

§örct nidjt ber greunbe 3 u f^ vu ^ 
2Beun fic fommen ilm ju tröften; 
£enu ber Sltfycm be8 Gntefyrten, 
©täubt er, fd>äube feinen ftreunb. 

ff ö frier, Berber« Q\t. 2 
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Snblid) Rüttelt er bie Söürbe 
So« be« graufanufhunmen ©rame«, 
2äffet fommen feine ©b'Ime, 
Sttber f^rtc^t ju ifynen nia)t; 

SBtnbet tljrer aller £>änbe 
dxn\t unb fcejt mit ftarfen 93anben; 
Wie, £ljränen in ben klugen, 
gießen um Söarmljer$igfeit. 

ftaft fdjon ijt er ofyne Hoffnung, 
9118 ber jüngfte feiner ©öfyne, 
£>on Otobrigo, feinem -Dfutfye 
ftreub' unb Hoffnung toiebergab. 

SJiit entflammten Siegeraugen 
£ritt er »on bem 33ater rüdtoärt«; 
„SBater," f^>ric^t er, „tyt toergeffet, 
Ser 3(>r feib unb toer id> bin." 

„^ätt' idj nicfyt au« (Suren Rauben 
9)2eine i2Baffentt>cl;r empfangen, 
Slljnbet' icfy mit einem 3)ola)e 
3)ie mir jefct gebotne Sdnuaa)." 

(Strcmenb floffen ftreubentljränen 
Stuf bie »äterlicfyen Sangen; 
„£>u," fpr ad) er, ben ©olm umarmenb, 
„Xu, Ütobrtgo, bift mein ©oljn." 

„$Kad)e giebt bein 3orn mir mieber; 
Steine Sdmterjen Ijeilt bein Unmut!;! 
©egen midj nid)t, beinen Söater, 
@egen unfreö §aufe« fteinb," 

„§ebe ftd) bein toi!" „So ift er?" 
9ftef Sftobrigo, „toer entehret 
Unfer $au«?" (Sr lieft oem #ater 
$aum, e« $u erjagen, &cit. 

Original (3. 36 ff.): Jamais homme ne fut plus triste que 
l'&oit Don Diegue. Jour et nuit il ne faisoit que penser ä la 
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honte de sa Maison. La Maison de Laignez £toit riche, noble, 
antique; passant celle de Iguigos et des Abarca. II voit que sa 
force ne suffit plus ä ses ressentimens gdn^reux; que sa vieil- 
lesse Fentraine au tombeau sans vengeance; et que l'ennemi 
Gormaz se pavane sous le ciel, sans que personne ose lui barrer 
son chemin. II ne peut dormir, ni manger, ni lever les yeux 
de la terre, ni passer le seuil de sa maison , ni porter la parole 
ä ses amis. II refuse la parole ä ses amis qui le consoleroient, 
et il craint que l'haleine d'un homme deshonore' ne les des- 
honore. 

Enfin, Don Diegue secoua la charge de tant d'idees cruelles, 
et fit venir ses fils. II ne leur fit pas entendre un mot ; il leur 
prit seulement les mains ä tous, et les leur serra de forts liens 
qu'ils sonffrirent, quoiqu' avec des larmes ils lui demandassent 
mise>icorde. 

L'espe'rance qu'il avoit concue s'ecouloit de sa pensee, lors- 
que, venant pour Her aussi Rodrigue, le plus jeune de tous, il 
trouva ce qu'il n'avoit pas espere. Le jeune Rodrigue, avec des 
yeux embrase's de colere, pareils ä ceux d'un tigre, recule avec 
Souplesse, et dit au Vieillard avec fierte: 'Vous oubliez que 
vous m'avez fait Gentilhomme; je me souviens que c'est vous 
qui m'avez fait. Sans cela, cette niain que vous voyez tendue 
me serviroit de poignard pour aller chcrcher au fond de vos 
entrailles la reparation de cette injure.' 

Des larmes de joie conlerent alors des yeux du Vieillard: 
' Bien, mon fils, dit-il ; c'est toi qui es mon fils : ta colere me 
redonne la paix, et ton indignation charme toutes mes douleurs. 
Cette main, mon enfant, il te la faut montrer, nou plus ä moi, 
mais a l'iufame qui nous a depouilles de notre honneur.' 'Oü 
est-il?' Ce fut toute la reponse de Rodrigue; et il ne donna pas 
le temps ä son pere de lui raconter son aventure. 

£em ftranjofen fyat bte fpamfdje Sftomanje 'Cuidando Diego 
Lainez' (Detter 2, £)uran 725) als ©runbtage gebtent, aber nur 
toentge feilen ftnb tthrflid) überjefct, ba8 metfie ift frei bearbeitet, 
$at>on ba§ bie ©ityne mit Xljränen in ben 2(uaen um Samt^er^ 

2* 
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flehen, jfefyt nity« im ©paniföcn. Siuc^ bie SBorte Wobrige« 'Vous 
oubliez que vous m'avez fait Gentilhomme,' bie !Diego$ 'C'est toi 
qui es mon fils' unb 9fobrigo3 t?rragc 'Ou est-il? * fommcn bort 
md)t bor, unb überhaupt ift bcr (5djlufe bcr fbanifcfyen 9toinan$e ganj 
fcerfdjiebcn. Sperber tft feiner franjßfifdjen Vorlage (Stritt für €>d)ritt 
gefolgt, balb wörtlidj überfefcenb, halt freier nriebergebenb. SRobrigo« 
^orntoorte ' Sans cela cette maiu — de cette injure,' weldjen bic 
f|>anifd;en SJerfe: 

Antes con la mano mesma 
Vo8 sacara las entranas, 
Facicndo lugar el dedo 
En vez de punal 6 daga — 

gu ®runbe liegen, Ijat $>erber mifoern 3U mtiffen geglaubt. Söenn 
er bie SÖorte 'II refuse la parole ä ses amis qui le consoleroientf, 
toetdje ben ftxmifcfyen Herfen: 

Nin fablar con sus amigos, 
• Antes les niega la fabla — 

entwerten, überfefct Ijat '$bret ntdu" je, fo ift baS feine Sbcfferung, 
ba ba« £>ören ju bem fofgenben @runb '2)enn ber %tl)tm' ic. toeit 
n>cniger paßt. 

VIII. 

eingefallen in ßaftiljen 
2Bareu Röntge bcr 5W?aureu 
ftünf. $ern>üftung, £ärin unc Reiter, 
SÖcorb unb Stob 50g ilntcn fcor. 

Uebcr 23urgo8 fcfyon hinüber, 
9)?onteS b'Cca, 23elfcrabo,*) 
<3an Domingo unb 9Jarara 
©tcfyt bcrfyccrct aöe« i'anb. 



*) ©0 tft ju bcffcrn. Söelforabo, wie bjer unb in bcr 15. SRoinatuc 
tyon bev cvftc 2)vucf in bev ?(brafica bat, ift offenbar ein l'cfc- ober 3cbrctb* 
; e^lcr Jpcrbcr*. 
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SBeggetrtefcen toerben beerben, 
Schafe, Stiften, GEfyriftenfinber, 
Scanner; 2Bei6er, $?na6en, 2ttäta)en; 
3ene »einen, tiefe fragen: 
4 SJfutter, toolnn jiefyen toir?' 

föufymrcidj fammlen fdjon bte Sttauren 
Oljren Staub, jurütfjufefyren ; 
ÜDenn niemanb begegnet tfjnen, 
9tiemanb, and) ber $önig nidjt. 

3u 23ibar auf feinem <Sd)loffe 
§crtc biefc 9?otfy Stobrigo; 
Wod} toat er nidjt jtoanjig 3afyre, 
SDocfy an 5D?ut^ mar er ein SWamt. 

Huf fein Wo% e3 fyiefc 33afcie<;a, 
<3tieg er, rote Ijod) in ben Sßollen 
©ott auf feinen $)onnertt)agen, 
Unb burdjrannte ring« ba« &mb. 

$>ie $afatten feines $ater« 
58ot er auf; fte toaren alle 
Angelangt ju SRonteS b'Dca 
Unb erwarten ifyren fteinb. 

®uter £mnmet! fcon ben 2D?auren 
3og fortan nidjt (Siner toeiter — 
216er bte geranuten £>cerben, 
Scanner, 2Bet6cr, (Sljriftenfinber 
Sitte jiefjen tljreä 2öcgc8 
ftrolj unb frei. Die fünf gefangnen 
9)?ol;renfbnige — bem Äönig 
2)on fternanbo f dürft SRebrigo 
£)ie ©efangnen jum ®efä)enf. 

Original (<S. 50 f.): Cinq Rois Arabes sont entr& dans la 
Castille, entre*s avec fracas, portant 1'alarme, le feu, le fer, la 
mort partout. Iis ont passe* au-travers de Bourgos et de Montes- 
floca, Belforado, Saint-Dominguo, Naxara, Lagrooo : tout le Pays 
est miserablement devaste\ Iis emmenent les troupeaux qui belent, 
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chass^s devant eux; et les Chre*tiens, hommes et femmes qui 
pleurent, petita garcons et petites filles qui demandent oü ils 
vont. 

Les Maares s'en retournent dans leurs payennes de terres, 
joyeux, glorieux et charges de richesses, parce qu'il n'est sorti 
personne sur leur chemin, et que le Roi n'est pas sorti pour 
les arrfcter. 

Rodrigue ätoit dans son Chäteau de Bivar, lorsqu'il apprit 
la grande algarade. Rodrigue £toit un Guerrier du plus jeune 
äge; il n'avoit pas accompli ses vingt ans: Rodrigue a nionte* sur 
Bon cheval Babie^a, comme le Tres-Haut sur un orage; il a 
couru sur toute sa Terre, et rassemble* tous les Vassaux de son 
pere. Rodrigue se trouva ä Montesdoca, lorsque les Maures y 
repasserent. BeneMiction du Ciel! pas un ne passa plus loin. 
Rodrigue leur reprit les troupeaux, les hommes, les enfans, les 
richesses, et cinq de leurs Rois dont il fit präsent ä sa mere. 

SDie Scfcr »erben juge&en, baß $erber ftdj außerorbentüd) treu 
an ben franjöfifcfyen £ejt, roeldjem bic frei fcenufcte SRomanje 'Reyes 
moros en Castilla' (Mer 13, 2>uran 737) $u ©runbe liegt, ge= 
Ratten; nur am <3a^tuß fyat er fta) bie Slenberung erlauft, baß ber 
<5ib bie fünf ätfaurenfemge bem tfönig fternanbo junt ©efdjenf maä?t, 
ma« feineSmeg« $ur 10. ^omanje paßt, roo boefy ber Gib btefeföen 
»erfdjenften Könige frei laßt, nadjbem fie tfym ^afallenpflidjt gefdjtoo= 
ren. 3n ber fyamfdjcn SRomanje »erfdtyenft ber Qit> aud) ntdjt etgent= 
lidj bte Könige an feine ÜDfuticr, er übergibt fie iljr nur. 

Los Reyes trajera presos 
A Vivar, el su castillo; 
Entregölos ä su madre, 
Ella los ha reeibido ; 
Soltölos de la prision, 
Vasallaje han conocido. 

XII. 

3n bem Müfy'nben £>ftcrmonat, 
£>a bie (Srbe neu fta; fteiber, 
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2)a btc toeifcbetyaarte ÜWutter 
©tcfy n>ie eine ^ec ttertoanbelt 
3n bie fd^önftc junge 9tymplje; 
2)a lufttoanbelte ber $önig 
$on (Saftitjen, 2)on fternanbo, 
(5t mit feinem ganzen $ofe, 
SBor 33urgo8 im frönen £l)al. 

Unb »>on feinem ganjen $ofe 
Sftafcm er feinen al« SRobrigo 
£in ju einer ©ilfcerquette, 
®tän$enb fdjöner als trtrftatt; 
Sttit ifym fprad? er an ber Duette; 
Hüer fingen fatm iljn fpredjen, 
5t6er feines £)fyr fccrnafym, 
SaS ju (5it> ber tönig fprafy 

2>ie« fyradj er: „3dj lieb* (Sudj, bitter 
3ung feib 3fyr unb brat} unb tapfer, 
Sl6er nodj nidjt toelterfafyren, 
Unb am toenigfhn fcerjkfyt 3fyr 
(Sud? aufö toetMtye ©eftyedjt." 

„Sitte tootten pc regieren, 
Unb regieren benn audj toirflidfy; 
Detter Sir fmb nur ifyr Serfjeug; 
Unfre mä'nnltdjften @et?anfen 
Oft jerftörte fte — ein 2Bei6." 

„(Skid) als fyätte ©ort jufe^t nodj 
3n fein fdjbneS JpauS, bte <2>4öpfung, 
©eSfyalb nur bie ftrau geführt, 
£5afc t>urd> fte unb für fte SltteS/ 
Sitte« je gefdjefyen fottte, 
6ont>er e^ein, bafc fte eS fyit." 

„junger Sttann, bie grauen fennen 
Oft £>ir nüfclidj; biefe« Bijfen 
Ueberfteiget jebeS anbre; 
£>odj $u meitfyin — forfdje nidjt." 

„£)ir fonji fönnf eS audj fo getyen 
Sie bort jenem alten Seifen; 



3BeiC er iljn nicfyt faffen fonnte, 
8tür$et er fidj in ben edjfunb." 

„£a$ ©eljcimnijj t ft — ber SBetber 
Sftadjt auf unfre Sttä'nnerlje^en. 
£ie8 ©efyeimnifj fteeft in tynen 
£tef »erborgen, ©ott bem ©erren, 
©taub* idj, fetber unerforfd)Iid;. 
2Benn an jenem großen iage 
$>er einft auffudjt alle fft^le, 
©ott ber SÖeiber Jpcrjen ftdjtet, 
ftinbet er enttoeber ade 
@träflid) ober gfeid} unfdndbig; 
<Bo oerflodjten ift ifyr $er$." 

„Ungefyenr ifl bie Entfernung 
3toifd)en einem Wlann unb 9)?abdjen, 
Unb burdjau« 511m $ortf;ert tiefer, 
Üunger ÜKann, toeifjt- £11 toarum?" 

„£>arum! Männer getyen t>orn>ärt8; 
Unb baS Sßeib — c« ftc^t ftc fommen. 
(Sr ueranfd)ragt; £ie begegnet 
(Beinen planen — toeijjt 2>u toie?" 

„<Siefy bort jenen (eisten 33oge(, 
£)er oon .ßtoeig 5» 3^ c{ Ö e ^ü^fet, 
Herfen toirb er lang ben Säger, 
SDer tym folget edjritt oor @djritt." 

„33or bem Ingeftdjt be$ (Signer3 
2Ötrb er feine fünften grämte 
•ftafdjen, toeit er cfme SBaffen 
3fyn ba cor fid) fteljen fiefy; 
Unb toa8 ljaben gegen ißeiber 
ffiir, bie Banner, n>otyl für SBaffen? 
Xefyalb bann regieren fie." 

„Unb ljiebei ift feine STußna^m'; 
Oebe gteidjt gerinn ber Zubern. 
Junger Sftann, ber SÖeiStyeit SRegef 
Wärt), ftdj ju Oermten — nie." 



I 



HIfo frrad) $u (Sib ber flönig, 
SDer baburdj tyn prüfen tooflte; 
£>ört, toa« (Sr antwortete. 

Original (©. 57 ff.j : Au temps de la Päque fleurie, oü la terre 
sourit avec sa robe renouveltäe de verdure, comme une Fee, 
toute-ä-l'heure vieille et en cheveux blancs, qui redevient une 
jeune Nymphe joyeuse et brillante, le Roi Ferdinand de Oastille 
se promenoit avec tonte ßa Cour dans les vallees, autour de 
Bonrgos. De tonte sa Cour il ne prit qne le Cid pour lui 
parier au bord d'une fontaine plus nette que le crystal, ä la 
vue de tout le monde, mais de sorte que personne n'entendtt. 

Le Roi Ferdinand dit au Cid: „Vous etes vaillant, et je 
vous aime : mais vous §tes jeune ; vous ne savez rien encore de 
ce monde, et vous ignorez ce que c'est que les femmes. 

Elles veulent regner toutes, et regnent ve'ritablement sur 
FUnivers; les hommes ne sont que les instrumens de leur em- 
pire. Ö'est en vain que nous elevons de grandes pense*es; elles 
les feront e'vanouir si elles leur deplaisent. II semble que le 
Dieu Createur ait introduit la femme dans son bei ouvrage, afin 
que tout s'y fit pour eile et par eile, quoiqu'elle ne düt jamais 
paroitre qu'avec l'air de rien. 

II est utile, jeune bomme, d'<5tudier la science des femmes; 
c'est une science qui deconcerte toutes les autres: mais je ne 
vous conseillerois pas de porter trop loin votre curiosite". Cette 
science a son principe cache* dans des abymes, et pourroit vous 
mener, comme un certain Philosophe, ä reconnoitre quelques 
effets, et ä vous precipiter au fond du gouffre, de desespoir de 
n'avoir pu rien expliquer. 

La force de femmes sur nous, c'est ie secret. Leur secret. 
est cloue* dans le fond de leurs entrailles, oü je ne crois pas 
que l'oeii de Dieu puisse le decouvrir; de sorte qu'en ce jour 
redoutable, oü tout le monde se verra repräsenter toutes ses 
fautes, il pourra bien avoir la mortification de les savoir toutes 
coupables, et, par deTaut de preuves, de les reconnoitre toutes 
pour innocentes. 
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La distance est prodigieuse de l esprit du plus habile homme, 
ä celui d'une jeune fille; et l'avantage est pour eile. Voici 
pourquoi: c'est que Thomme va toujours en avant, et que la 
femme regarde venir; que l'homme suit ses ide"es, et que la 
femme met toutes les siennes en rapport avec Celles de l'homme; 
que Tun raisonne, et que l'autre elude, Rodrigue : et voyez-vous 
cet oiseau qui se balance sur la branche du buisson ? il menera 
son chasseur de buissons en buissons , se jouera de toute son 
attention, et becquetera le ble* du pauvre homme sous ses yeux, 
sans que jamais la pre'sence de Tennemi d&arme* l'empe'che de 
faire toutes ses petites affaires. Et quelle est Tanne de l'homme 
vis-ä-vis de la femme? J'ajoute qu'elles ressemblent toutes comme 
un oeuf ressemble ä un autre oeuf, et que c'est une regle de 
la sagesse que de ne point e'pouser." 

Ainsi parla le Roi Ferdinand de Castille pour äprouver le 
vaillant Cid Ruy Diaz de Bivar. 

SDtefc 9toman$c ift bon beut ^ranjofen rein erfunben, oljne leg* 
Kdje f^Kmifd^c @runbtage, unb.barum gaft Bisher bie bcutfcr)e 9*oman$e 
af« »otte« (Eigentum Berber«. 

XIII. 

2ln bem 9fanb ber «Silfccrquefle, 
9tt8 ber $önig au$geft>rod)en, 
9tol)m ber Gib alfo ba« 2Öort: 

„ftreitiä) frin ta) jung, o ftöntg, 
$ür bte Regeln alter 2BeiSf>eit; 
Slfcer, baS ©efefc ber (*^re 
3u öerftefyen, xüdjt ju jung." 

„£)enn au« gutem Söfat erzeuget, 
Unb genarrt in guter <2>d)u(e, 
(Sprint bte (Sljre mir: „Gruiten 
SÖcujj ein (Sbler fein ©et'djfeäjt;'' 

„9ftujj bem SBaterfanbe btenen, 
2Rufe in 9totfy unb Styat bem $erren 
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£>otb unb treu fein unb gewärtig, 
2Ru§ i$m beiflehn, mit ®eroirf)t.'' 

„3)aju alfo einen Hainen, 
(Sinen fyotyn Söaum ftd) pflanjen, 
On befj (Statten audj ber ftrembe 
9tuh' unb ©chufe unb Wertung fufy." 

„üDfuß ber $irdje, muß bem (Staate 
Äinber geben, bie iljm gleiten; 
2)ieS if* mein ©efefe ber <£$re, 
2)a8 Vermählung mir gebeut." 

„223er ba« fyettge Vanb ber (Ehe 
flieht, o $ßnig, ber »erläugnet 
$etge, rote ein Ueberläufer, 
Väter unb Religion." 

„(£r 3errei^t ben 3 aum *> cr ^ re / 
brennt ba$ Vanb, ba« ilm an Sttenfchen, 
$a« an fein @efdjlea)t if>n fnüpfet, 
Unb an anbere ©cfdjledfyter; 
£>affir teirb er hart geftraft." 

„2)en entlaufenen Verädjter. 
©traft Verachtung aller (Sblen; 
Oebermanu erfd>eint er nufcto« 
Unb unrotirbig feine« (Stamme«. — " 

„2Ba8 bae Regiment ber grauen 
Anbetrifft, o großer fömig, 
©o ift meine Meinung bie«:" 

,,©ie regieren roie bie ÜDtener 
Ueber fehlerhafte Herren. 
SBer jur £>ecfe feiner Mängel 
O^ter nicht »onnöttyen hat, 
©egen eine Seit &on geinben 
Oft er ftarf, unb fteljet fiajer. 
©onberltch im Ißunft ber &)xe 
©ab fein 2Beib bem Sftann ©efefce, 
SDurft' auch nie ihm fotehe geben; 
2)a8 Vergnügen ift i^r ftelb." 
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„Unb ba mögen fte regieren. 
<&k fcerftefyn barauf fidfy Jeffer, 
Keffer fcünft mtd) ald bte Männer — 
$>ie« ift meine Meinung, £>err." 

„Unb toa« anlangt iljre ©leicr/fyeit, 
Unterroerf tdj mtdj ber Meinung 
Steine« £elwr/crru. Me taugen 
Wcf,t, fofcatb ber SWann rittet taugt." 

„Sttfo nefnn' icfy« gegen ftfle 
2Iuf, jtt #?o§ unb audj $u ftujje; 
9fur fefyaupf id), jebeS 23?ei6eS 
freier ifl be« Stfanne« edmfo." 

„(Sine 23itte noety, o ÄBnig, 
#or bem <5nbe be« ©efpra^e«: - 
3ur Stermäfylung mit iimenen, 
Sßaife jefct be« ©rafen ©ormaj, 
SBitt' au« fömgücfyer ©nabe 
3dj um bie ^ehMfligung." 

* 

%n bem SRanb ber ©Ufcerqueu'e 
©ingen jefct fie auSeinanber, 
Don fternanbo unb ber Gib. 

^Original (©. 60 ff.):'. Sur Ie bord de la iontaine, oü le Roi 
venoit do parier, le Cid repondit: 

'II est vrai, Sire, que je suis jeune pour comprendre les 
regles de la sagesse; mais je ne le suis pas trop pour bien 
Interpreter Celles de Thonneur. Je suis n6 d'un bon sang et 
nourri en bonne e'cole. C'est une regle de l'honneur que de 
soutenir sa maison ; que de s' attacber ä sa Patrie ; que d'acquerir 
un droit et du poids pour aider son Seigneur dans ses Oonseils; 
que de se faire un grand nom qui protege, comme l'ornbre d'un 
grand arbre, tous cenx qui s'y rangent; et que de donner des 
Sujets ä sa Religion et ä son Roi : il me semble, Sire, que pour 
remplir cette regle de rhonneur, il faut äpouser. 

Celui qui fuit le saint lien du inariage deserte ne'cessairement 
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de sa Religion, de sa Patrie; brise le frcin de rhonneur, et le 
lien qui le faisoit tenir ä la famille des hommcs. II en est 
puni par le mepris qu'on fait de sa d^scrtiou et de son inutilite\ 
Les femmes sacrifient tout ä Tempire. II faut bien que j'en 
convienne: mais, Sire, elles ne regncnt que coinme des Valets 
sur des Mattres, tonjours vicieux, quand ils s'en laissent gou- 
vcrner. Celui qui n'a point de vice qui lui fasse un besohl 
d'aide mercenaire et de secret, est fort contre tout le monde. 
Jamais femme ne rdgna sur un homme bien entier dans son 
honneur, que par farticle du plaisir ; et il faut le lui abandouner, 
car eile sait mieux gouvemer le plaisir qu'un homme ne le 
peut faire. 

Je vous accorde, Sire, que les oeufs se ressemblent; et c'est 
un point sur lequel inon devoir de Vassal m'oblige k deYerer. 
Toutes les femmes sont mauvaises: mais chaque femme est 
bonne, si son epoux est homme. A pied et ä cheval, contre 
tous, je soutiendrai que, quand une femme manque, c'est son 
epoux qu'il faut accuser. 

Et partant, Sire, je vous prie, si c'est votre plaisir royal, 
de rae faire 6pouser la Chimene orpheline du Comte de Gorniaz.' 

Apres cet entretien, le Roi et le Cid s'en allerent des bords 
fleuris de la fontaine. 

$on tiefer SRonianje gilt taffel6c, roa« ju XII. ju fcntcrten h>ar. 

XVI. 

$om %itax unb au« ber $ivdje 
3cg bic $wfy$cttfcier präc^ttg ; 
ÜDon 9tebrigo unb Xtmene. 
(Btattüd) an Simcncn« (Seite 
@ing ber ftenig, ber SBcvmäfylten 
Söormunb; an SKobrigo« Seite 
®ing ber fromme gute 33tfa)of; 
£>ann ber Herren lauger £ug. 

Söoljl burd) einen (Sfyrenfcogen 
<5Hng ber 3 U 9 ^ n J um 15ataftc. 
$lu«gefyängt au« aücn ftenftern 
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fingen gotbgeftitft Üapeten, 
Unb ben 23oben becften 3 tt}e iß e / 
^rtfc^e Kräuter, $Ro$marin. 

Huf ben «Straßen, auf ben ©äffen 
£äng$ ljinan bis $um <ßa(afte 
£önet in getrennten Chören, 
Unter ©aitenfpiel unb &mibe(n, 
©ttitfnmnfdj, ftreub' unb £uftgefang. 

2Ht>ar $anne$ (unter aßen 
greunben £ib$ iljm flcW ber (Srfte), 
Sefct, »on Stenern reid) begleitet, ' 
Unb gefdjmütft mit frönen Römern, 
3cigt er prächtig ftdj a(6 6ticr. 

Slntettn auf einem Gfet, 
3fyn gteid; einem SKoffe tummelnb; 
9ftartin ^elaej mit Etafen 
Voller ßrbfen, bie er auSmarf, 
Siaem mt jur lauten Cuft. 

£>er$lia) (adjt barob ber $önig, 
©ab bem v #agen, ber ben ÜDamen 
3nm (irfc^reef ben Üeufel fpiefte, 
©ine §anbüo£l Sttarabebi'S, 
Slu^muerfcn unter« $olf. 

9Ufo füfyrete ber Äönig 
<©idj jur regten £)anb BEimenen; 
Unb bie Königin empfing fie, 
Runter ifyr bie $errn »om ^ofe; 
§rcf> unb freier mar*) ber 3«S- 

SBatjcn marf man auö ben ftenftem, 
2)afj ber $ut be8 Königs felber, 
2)aft XimeneuS 23ufenfraufe 
£>id)t unb boÜ »on SBaijen lag. 
Äorn nadj Äörndp faö ber ftitaig 
«Setbft ifm au$ SimcnenS Äraufe 
»or ber »gin «ngeftyt. 



*) Stbra flea: »arb. 
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Slfoar ifamtej, ber e$ anfaf;, 
SRief alö eticr: „Seljt mödjf t$ lieber 
•Statt be« Alo^fcö meine« Königs 
3e(3t fcfifcen feine .£anb." 
„@ebt ifym einen $orb toß SBaijen," 
Spracfy ber $önig, „unb Ximene, 
$lngcfanget im ^ßalafte, 
O^v umarmt tyn für ben <3djerj." 

H6er üon 5-imenenS «Seele 
2Bar ba$ taumclnbe (Mädjter. 
2Beit entfernt; fie ift ju gtödfndj 

bafj fie jidj faftig jeige. 
üüfeljr f priest ifyr gerührte« Sdjtoeigen, 
2U3 bie lautfte gritytidjfeit. 

Original (3. 69 ff.): Toute la noce du Cid intrepide sortit de 
l'ßglise: le Roi, comuie noble parrein de la mariee, l'Evßque, 
les Seigneurs, et le Peuple qui suivoit en foule. On depensa 
plus de six franes pour elever un arc tres-uiagnifique au milieu 
de la rue qui conduisoit au Palais de Bourgos. Aux fenetres, 
c'eloit des tapis ; et pour couvrir la terre des rues, c'etoient des 
joncs, des feuillages, du doux romarin et des herbes fleuries. 
D'espace en espace, on chantoit des chansons gaillardes au 
marie. 

Alvar Fafiez, le meilleur ami du Cid, parut en taureau avec 
les plus belles cornes du uionde. 11 etoit suivi d'une danse de 
Laquais, tres-vive: Antoline vint en courant ä la genette sur 
un äne: et Martin Pelaez couroit aprös lui avec des vessies 
pleines de pois, qui faisoient aussi courir tous les enfans. Le 
Roi rioit de tout son coeur, et fit donner six marave'dis ä un 
Page qui faisoit peur ä toutes les Dames avec un habit de Diablc. 

Le Roi conduisoit Cbimene par la main; la Reine etoit de 
l'autre cot£; la Noblesse derriere eile. On jötoit du bled par 
les fen61*es; tant de bled, que le Roi en eut plein les plis de 
son chapeau, et la modeste Cbimene tout plein sa gorgerette. 
Malgre" la pre'sence de la Reine, le Roi, qui eloit encore verd, 
tiroit les grains un ä un de la gorgerette de Cbimene. Alvar 
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Fanez qui le vit, et qui auroit voulu en faire autant, se mit ä 
dire: 'C'est beaucoup que d'avoir Ia tete de notre Roi; mais 
j'aimerois mieux avoir sa main.' Ferdinand lui fit donner un 
beau panache pour son bon mot ; et il voulut que Chimene rern- 
bras8ät lorsqu'on fut arrive" au Palais. 

Mais c'est en vain que le Roi veut e'gayer la Chimene, et 
lui faire dire quelque chose de gaillard. Elle est trop heureuse 
pour etre joyeuse ; eile ne peut jamais rien dire de si charmant, 
que son modeste silence. 

Berber l)at unnötlngcrn>eife 'le peuple qui suivoit en foule'', 
bie $ojien be8 (SljrenbogenS unb bcn £afaientanj roeggclaf|en — 
lauter £)inge, bie bcr $ran$ofc au« bcr fpamfdjen $Koman$e 'A su 
palacio de Bürgos' (Mer 16, ÜDuran 740), bic er bearbeitet fyat, 
beibehalten. SBidjtigcr ift e$, bajj er ben 'reidjen fteberbufdj' (un 
beau panache, un rico penacho), melden 3l(t>ar ftaflej für feinen 
'©djerj' crljätt, in einen 'tforb \>ott SBaijen' fcerroanbelt fyat. Oft 
biee abftfyliaje Slcnberung ober SDci8üerftänbnt$ ? Sollte £erber 
'panache' mit 'pannier' »eriucdtfelt l;aben? (£« märe bie« uidjt 
bcr einige %aU einer 23erroed}felung äfmticfycr fran$b*fifd)cr Sörter; 
»gl. unten gu bcn SÄomanjen XXX. imb XXXIX. 

XLV1H. 

2>aftel;t nun bcr Qit> geriiftet! 
Ununffenb, roa8 n>erben foUe, 
<3dm>ört ber Üttaure bei äftafyoma. 
£>aft er Gib beleidigt fyabe, 
SRcuet jefet Köllig SUfonfo; 
£)od) bcr Gib, er ftefyt in SBafJen; 
gc^t nadj Valencia. 

SXiftefyt nun bcr (Sib gerüftet; 
Sfufgcftüfct auf feinen £)cgeu, 
<Spricr)t jutefet er mit Simenon; 
iöabieca beißt bic 3"9 C ^ 
£>cifccrh>arteub if;ren Leiter, 
Unb bcS Ciibö paniere raufäcn 
3n bcr Vuft, ermarteub il)n. 
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„SCBarum meinet 3fyr, Ximene, 
3ft fo fttymadj Denn unfrc ?iebe, 
3>afj fic nicfyt ertragen fenne 
(Sinige tttoefenfcctt? 
3eber (Stele ift beut tfönig 
2>ienfte fdjmlbig; bem geredjteu 
Reiftet man fte pflidjtenmSfcig, 
Unbanfbaren fcfyenft man fte." 

„2)£utfy unb (Sinn ift (Suer (Srbtfyeit, 
Xoa)ter eine* £>elbenftamme3, 
2>ic ®emafyiiii eine« ftriegerö, 
$rei fcon jeber ^cibe$fdm>ad$eit, 
©o, ftmene, tag* id) (5uc^." 

„Oeben Stugenbtuf bes £age8 
SBenbet roebt an, näfyenb, fticfenb, 
(Singt am $(benb mit ben £ödjtern, 
UnD, um (Suer £au« ju orbnen, 
i&adjet mit Juroren auf." 

«3 U Vergnügungen &er(afj' idj 
(Sud} bie (Sorge für bie beerben, 
$ür bie 5BcÜe, fürs (Seftcbcr; 
Me, £imene, nie feifc mäffig, 
Arbeit ift be$ Stute« #alfam, 
Arbeit ift ber £ugenb Oueü." 

„(iure reiche ft'leibung fdjftefjet 
(Sin, bis auf mein SÖiebcrfommen ; 
s 3?icfyt, barin mir ju gefallen, 
Scnbcm mir jur (Sfyrc bann. 
On ^Ibmefenfyeit be« SDfanne« 
Reibet einfad; fiofy bie grau." 

„3unge 9Wäbd»en, fern fcom geuer, 
S35ie ben SBerg; bodj tagt bie Seester, 
2öenn ©efafyren 3fyr entfernet, 
(Sie nidjtö merfeu von ©efafyr. 
Vaffct fie an (Surer 3eite 
<Sd>lafen, unb binau« in« ©rüue 
9Jie ausgeben cl;ne (Sudj. 

St Hier, tfib. 
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Seester efwe ifyre 9)?utter 
<2inb n>ic Lämmer ofync ^pirt." 

„3eigt ben #au$genoffen äöürbe, 
(Suren grauen fett» gefprädjig; 
©egen ftreunbe feib befeuerten; 
®egcn (Sud) unb (Sure hinter 
Unnad>gebenb=ftreng unb t>eft. 
deiner greunbin, audj ber beften, 
geiget (Sinen meiner Briefe, 
2ßie ia) feinem meiner greunte 
©inen (Surer Briefe jeige: 
Denn ba$ 3?anb ber (Sfjgenoffen 
3ft ein 5art=t>ertraulid; Söanb." 

„Wie cnuirbt man ftd) £>od>adjtung, 
2Bo mau Me$ »on fid) rciffen, 
Staeö überfein lä^t. 
Die gefdjroäfcige ©emaljUn 
3iefyt ben 9}?ann in ifyc ($efdjtoä£, 
ffladjt babei fid? feCbft t»eräd?tltd> ; 
Uno bed; ruljet auf ber s #dUung 
(Sine« ^aufeö feine 9tfad)t." 

„©oüY. e3 (Sudj bisweilen -0?üf;e 
Soften, meiner Briefe Onfyalt 
3u berbergen: beim ber ftreubc 
53etfdjaft, fie verbirgt fidj fct>iüer : 
<So entbedt e$, fie jum £dm?eigen 
3u gewinnen, (Suren £öd)tern; 
31jrem 5>ater ju gefallen, 
Sdnucigen, lueifj id), fie gewife." 

„9?el;met Watfy bon feinem SDianne; 
ftragt, rcaä Od> (5ucf? ratzen nntrbe, 
2BäY id) ba, unb folgt um ftatf;. 
Unb in fd^cren Dingen — fdjreibet; 
Wie berfäßt (Sud) meine fteber, 
2Bte mein Degen unb mein £er$." 

„3tt?ei unb jroanjig SDfarabcbt'S 
i*aß' id> (Sud; $ur Sageä^UtSgab' ; 



galtet (Sud) bamad); ber toafyre 
2lbe( fteljt ni^t im (Srfaaren, 
$)od) aud) im Skrgeuben ntd)t. 
©eib -31)r gelcbebürftig, laffet 
deinen als nur SÜ? i d> e« troffen; 
deinen (Surer £eute fefeet 
3c jum ^fanbe; fudjet lieber 
(&elbeSfummen auf mein 2Bort." 

„2luf mein bfo^eö Sort, Situene, 
2>iefeS, wie be3 Gimmel« SSefie, 
SBeife man, ift t>cfl unb gewiß. 
SBtc id) mid) für anbre f d)lage, 
©täubt, fo werben fid> aud) anbre 
grolj bemülm für mid) unb (Sud)." 

„Met mro)U Unb ©inen #uß nod)! 
(Sinen nur; id) bringe feinen 
2luS ben £d)tad)ten Dir jurütf. 
£ebe wofyl, meine Ximenc! — 
$ort! bie Krieger motten fagen, 
3d) fei fyier $ein Bräutigam." 

Original*): II est arme" le Cid. U parle ä sa Chimene, en 
s'appnyant sur sa fiere epe*e; Babieca ronge son mors, en atten- 
dant son Cavalier; les bannieres du Cid sont deployees au vent 
dans la prairie. 

II est armö le Cid. Les Maures jurent Mahom, et ne savent 
ce qu'ils vont devenir; Alphonse le brave se repent de l'avoir 
offense: il n'est plus temps. Le Cid est arme*; il s'en va du 
cote" de Valence. 

„Pourquoi pleurez-vous? " dit-il ä Chimene, „notre amour 
n'est-il pas assez fort pour supporter un moment d'absence? 
Tout homme de noble sang doit au Roi ses Services: les lui 
pr£te, quand il est juste; les lui donne, quand il est ingrat. 



*) 2)iefe SRomame müßte eigentlid) @. 145 a. a. D. fielen, allein wir 
werben toon bort juvilcf auf ben 2)ecember*93anb 17S2 ber Bibliotheque des 
Romans p. 39 ff. toerwiefen, wo fu, wie bereit« erwähnt, mitgeteilt ift. 

3* 
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Vous avez des seiis et du courage; coniportez-vous , en 
nion abseuce, oomine la fille des He'ros, comme la femme d'un 
Guerrier, et qu'on ne voye janiais de foiblesse en vous. 

Oecupez tous vos inomens au soin de notre meuage: filez, 
brodez, chantez le soir avee vos filles, et levez-vous avec l'aurore 
pour tenir Toeil sur nos doinestiques. 

Je vous laisse pour amusement le soin de nos poules et 
de la bergerie; du lin ä de*pouiller, en veillant; et ne soyez ja- 
uiais oisive: le travail est le bauine du sang, la source de la 
vertu. 

Serrez vos habilleraens les pluB riches ; gardez-les pour nion 
retour, non pour me plaire, mais pour me faire honneur. La 
femme, durant Tabsence de son epoux, doit se vStir avec sim- 
plicite. 

Loin des tisous les filles et les etoupes; tenez vos filles 
daus la retraito: mais ne leur faites pas entendre que vous 
craignez des dangers, ce seroit les en avertir. 

Qu'elles ne couchent nulle part qu'ä vos eötes: qu'elles ne 
descendent point au verger sans vous, ou du moins qu'elles soient 
par tont rous vos yeux: car des filles sans leur m<*re, ce sont 
des brebis saus Berger. 

Moutrez de la dignite* aux domestiques, de raffabilite* ä vos 
femmes; soyez discrete et inodeste avec ks etrangers, et severe 
vis-ä-vis de vous-meme et de nos enfans. 

Ne montrez point nies lettres ä vos ineilleures aiuies; mon 
ami le plus sür et le plus sage ne verra jamais les votres: le 
secret d'un epoux est saint. 

On ne respecte pas ceux dont on sait toutes les affaires; 
la femme indiscrete expose son epoux a inconsideration, et se 
fait mepriser eile -ineine : le respeet d*autrui fait la puissance des 
maisous. 

Si vous n'avez pas la force de cacher la joie que vous 
apporteront mes lettres (car les femmes ne savent pas cacher 
leur joie), montrez -les a vos filles, pour les accoutumer ä la 
discr&ion; elles n'oseront en mauquer pour leur perc. 
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Ne prencz conseil de personne ; pensez k celui qne je vous 
donnerois, si j'&ois präsent ; et dans les choses difficiles, äcrivez- 
moi: ma plnrae ne vous raanquera jamais plns que mon coeur 
et mon epee. 

Je vous laisse vingt-deux maravedis par jour*. Traitez- 
vous selon ce que vous t'tes: la vraie noblesse ne consiste ni 
dans l'econouüe ni dans la magnificence. 

Si vous avez besoin d'airgent, faites en sorte qu'ou l'ignore; 
envoyez m'en denlander, lorsque j'aurai pris quelque Chäteau, et 
nc mettez aucun de vos atours en gage: sijene puis, cherchez 
sur ma parole, 

Sur raa parole, Chimene; on sait qu'elle est aussi ferme 
que le fondeinent des Cieux: quand je nie battrai pour les be- 
soins d'autrui, vous trouverez qui s'empressera pour les notres. 

Adieu, ma feinme ; un Beul baiser : je n'en veux qu'un, pour 
t'en rapporter mille, du milien des batailles. Adieu ; mes Guer- 
riers, qui s'impatienteut, diroient que je fais avec vous le jeune 
garcon." 

£em fran^cfifdjen Zqt Hegt t»tc ^lontanjc ' Fablando cstaba en 
celada', (Mcr $5, £)uran 935), ©runbe. 

2$on s ,S(bn>eidjungen £erbcr$ fi«b nur fofgenbe fyer&orjuljeben. 
3m Stnfang Ijat er bte beiben erften 21bfa(je be$ franjüftfdjen Originals 
umgeftettt **, mit) man fann bie Umftetfang nur biöigen. Ob aber 
bie 2(cnberung im legten 'Jlbfag, h>o er ben Stb fagen läßt '3a> 
bringe feinen ($ufe) au$ ben 3d>fad)tcn Xix juriidf.' — eine $er= 
befferung fei, be$roeifete id) meinerfeitd. Scfyroerlidj abfidjtftdje Slenbes 
rung, fonbern ein 9J?i$»crftänbni$ ift cä, menn er bie SBorte 'ne 
mettez aucun de vos atours en gage', roefdje genau ben fpa= 
nifdjen 'non empefieis vu est ras prendas' entfpre^en, überfefct 
tyat deinen (Sur er £eute fefcet je jum $fanbe.' Senn bagegen 

* 3)aju wirb in ^arentbefe bemerft: environ 50sol?; au taux d'aujour- 

d'hui, ce no seruit que trois &ols moius un liard. 

** So flucti aud> in Stomanje XXVTII btc HWdmitte « Xtm mein Sktcr 
fötttertoaffen reidjte' unb 4 3d) eütSSeib, bajunod) jung imb $ärtlid)' unb in 
SRomanjeLl bic ©äfce -(Sfyre butbet — Sdjafec nicfyt' unb 'Öiue Ciuette — 
2Rit beu ©taten umjugctpu ' im fran^fifd)cn Original in umgefc^rtcr ftolge. 
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bie Sorte 'soyez discrete et modeste avec les Strange rs', toeldje 
bte foanifdjen '{Sed . .) con los estranos sagaz' toiebergeben, 
üBcrfc^t fint» : '@egen ftreunbe feib bef^eiben', fo liegt tyer offen= 
bar nur ein bi« jc^t noefy nidjt bemerfter $>rutffefyler üor, unb e« muf* 
^ergeftcCCt »erben: 

@egen ^rembe feib befdjeiben. 

LXVII. 

$afmen, gute, atte ^fa^nen, 
ÜDie ben Ciit> fo oft begleitet 
3n uno fiegreid) au8 ber ©djladjt, 
SRaufdjet ifyr ntcfyt in ben Süften 
£raurig, bafe eudj ©timm' unb ©»radje 
£>afj eud? eine ifyräne feljlt: 
3)emt c8 bredjen feine ©liefe, 
(Sr fiefyt eud) jum legten mal. 

£ebet tooljl, ifyr frönen 33erge, 
Scrucl unb 2Hbara$in, 
(Eto'ge £cugen f c ' neö Linnes, 
©eines ®lütfe$, feine« äRutfyeS; 
Met fcofyl, iln* frönen Jpöfyen, 
Unb bu 9lu3fid)t auf taö Ütteer Inn. 
$cfy, ber Job, er raubt nnö 2löe$, 
2£ie ein £abid)t raubt er un8. 
©eljt, eS breAen feine ?lugen — 
ör blieft Inn $um Icfetcnmal. 

233a8 l;at er gejagt, ber gute 
(Sib? @r liegt auf feinem l'agcr, 
2Bo ifl feine (Sifenftimme? 
Äaum uodj fann man ilm oerftel;en, 
2)ajj er feinen greunb Sabie^a, 
3l?n nod> einmal feljen toill. 

SBabie^a fommt, ber treue 
SDcitgefäljrt' be8 toadern Reißen, 
3n fo mandjer, mancher ©djladjt. 
TO er bie ilnn toofytbefannten, 
(Gilten alten ftafmen fielet, 
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$ie fouft in Den Stiften »eljten, 
^ungebeugt auf« Sterbelager, 
Unter ifmcn feinen ftreunb, 
$ül;(t er feinen Sauf be$ ftiufyme« 
9ludj geenbet, fiefyt mit großen 
klugen ftunim ba, n?ie ein Samm; 
Sein £err fann ju ilnn nichts foredjcn, 
Gr au$ nic^tö ju feinem £>crrn. 
traurig fielet ilm an 53afcieca, 
Gib ifm an jum lefetemnal. 

©erne fyätf fidj 9lfoar ^annej 
9)?it bem STobe jc^t gefdjlagen; 
Cfme Sprache fijjt HEintenej 
Gib, er brüeft il;r nodj bie £>anb. 

'Unb nun rauften bie paniere 
©tärfer; burdj ba$ offne Benfter 
SBc^t ein 3öinb l;er oen ben £>öl;en — 
^löjjlidj fdjioeigen SBinb unb ftafynen 
Gtcl: benn ber Gib entfcfyläft. 

&uf, nun auf! Drommeten, trommeln, 
pfeifen, Glartnetten tönet, 
Uckrtcnet SUag' unb ©eufjen; 
ÜJenn ber Gib fcefaljt es ba. 
3fyr geleitet auf bie Seele 
Gine« gelben, ber entfdjlief. 

Original (S. 160 ff.): „Vieilles, venerables et lamentables 
banuieres , bannieres que j'ai si longtemps cheries , mon dernier 
regard vous voit encore flotter aux vents, et plcurer, quoique vous 
n'ayiez point de larmes ni de plaintes a repaudre." 

C'est ainsi que parla le Cid, le foudroyant Cid Campdador, 
humilie sur le lit fatal, et plus foible qu'un enfant. 

Adieu, montagnes d'Albaracin et de Terouel; adieu, -sa belle 
Valeuce ; adieu, nobles reliques de son courage et de sa fortune ; 
adieu, la gioire et la vertu: la mort n'est rien, ne veut de rien, 
ne laisse rien; le brillant Cid va s'en aller comme un ver qu'il 
ne vaut pas. 
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Pour derober ses cendres aux vautours, 
Allez, Guerriers, fouiller ces jeuues herbes 
Que le ze'pbyr gardoit ä ses amonrs; 
Enfennez-le dans des marbres süperbes; 
Helas! les vers le trouveront toujours. 

Avant que de rendre son ame au Ciel, tout cc que lui fut eher 
sur la terre occupa sa pensee. „A vous, ma pauvre Chiuiene, 
je vous laisse raa conquete, et pour la defendre, mon courage et 
mon cpee : ne crains rien, Tizonade ; je t'avois promis que tu ne 
passerois point entre les mains des femmes, tu n'y passeras point 
en effet. Ma Chimene est un homme qui sera bon menager de 
ton honneur. 

Vous donnerez tous les ans mille marave'dis pour marier des 
filles orphelines, et deux mille pour l'entretien d'une maison que 
vous consacrerez ä l'hospitalite dans ces montagnes de Terouel 
oü j'ai taut eu soif. 

A vous, ma fille Dona Sol ; ä vous, Elvire, tous les joyaux 
que j'ai pris aux Sarrasins, et la le<;on de ma vie pour vous 
apprendre ä cboisir des epoux. Ab! malheureuses ! . . . 

A toi, Minaya, mon armure, tous mes chevaux ; *et si tu m'as 
aime\ tu soutiendras ma renommee, tu protegeras ma femme et 
mes enfants; tu distribueras les lots ä mes autres amis, et ä mes 
Soldats, avec la magnificenee qui convient a un homme tel que 
le Cid, c'est-ä-dire, dont le coeur fut toujours tendre et ge'nereux, 
si son bras et sa tete furent tenibles." 

Qu'a-t-il dit, la terrible Campe'ador? il est etendu dans son 
lit plus foible qu'un enfant. 11 n'a plus de tete et plus de voix 
que pour demander ä voir son ami Babie^a. 

II vint, le noble eoursier du Hdros ; on le fit entrer ; et lors- 
qu'il vit les vieilles, vene'rables et lamentables bannieres, honteu- 
sement incline'es sur le corps de son maltre, il parut sentir que 
les courses de la gloire e'toient finies : il se tenoit lä plus doux 
qu'une brebis innocente, ouvrant de larges yeux ; et pour montrer 
qu'il se pdnetroit de douleur, il ne disoit rien. Son maitre a 
voulu le voir, et ne peut lui rien dire. Chimene et ses filles 
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pleuroient sans parier, le brave Fanez de Minaya se consumoit 
de douleur en silence, et se seroit battn contre la mort. Jus- 
qu'aux bannieres qui flottoient avec bimit, agitees par le vent 
des fenetres, vinrent k se taire d'une noble silence de tristesse. 

Fifres, clairons et tambours, £clatez maintenant; dtouffezf 
les cris des femines; aecompagnez Tarne du Guerrier: la voilä 
partie. 

3m fran$öftf<fyen Driginat fmb jtoci Stomanjen bemüht, nemlidj 
'Banderas antiguas tristes', toeldje icfy im $fnfyange mitt^cite, unb 
*A la postrimera hora', (Detter 1 44, 2)uran 898). Den Ickten 
SBtüen beä (5ib8, ben ^erber fdjon in einer befonbem 9tomanje (LXV), 
einer* ber toenigen »on ifym nidjt au8 bem ^njöftfd^en überfefcten, be= 
tyanbelt fyattc, mußte er natürlich Ijier toegtaffen, unb nicfyt jum Stäben 
ber SKomanje, bie t>iet ergreifenber tt>trft, loenn in iljr blofj oon bem 
lefeten Slbfdjicb be8 gelben bie 9icbe ift. 2lud> bie fonftigen 2Begtaf= 
fungen $erber$ finb nicfyt 311 tabeln. 

3)en $ur ^robe mitgeteilten ganjen 3Comanjen taffe idj au« ben 
übrigen ber 9?eifye nadj biejenigen einzelnen Stellen folgen, too Berber 
ba$ franjöftfdje Criginal in bemcrfenStocru) freier SBetfc überfefct 
ober foitft geankert fyat, jug(cid) audj bie (Stetten, bie er mt&>erftan= 
.ben unb falfä) üfeerfefet Ijat. 3cfy ftette meift olme »eitere ^emerfung 
ba« £>eutfäe unb ba« granjöfifdje neben einanber; tto teuere« fpa= 
nifd;en Herfen entfpridjt, fmb biefe Beigefügt. 

II. 

Wedjt toiü er Dorn $immel nur. 
Sra&fycit ift er feiner Glnre 
Scfmlbig; fdjabet ber bie 3ugenb? 
$ür fie ftirbt auö echtem Stamme 
(©etbji ba« neugeborne tfinb. 

Pg. 38. Justice au Clel; du cbarap älaterre; äl'honneur, 
de la force au-dessus de ses annees, c'eßt-ce qu'il demaude; et 
qu'importe sa jeunesse ? L'enfant de noble race sait monrir pour 
l'honneur aussi-töt qu'il est ne*. 

Detter 3, üDuran 727: 
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AI cielo pide justicia, 

A la tierra pide campo, 

AI \iejo padre licencia, 

Y ä la honra esfuerzo y brazo. 

Kon cuida de su nifiez; 

Que en naciendo, es costumbrado 

A morir por casos de honra 

El valieute fijodalgo. 



(£i(ig langet er ben Degen 
©iä) ljerab, ben cinft 9ttubarba 
^üljrte, jener tapfre Saftarb. 

Pg. 39 : 11 s'en va dependre une teilte epöe que portoit ja- 
dis le vaillant bätard Moudarra. 

Descolgö una espada vieja 
De Mudarra el castellano. 



2ln bie jweite ^omanje ift im granjBfifdjen ein 2iebe8gebid>t an 
ftmenen, in fcier fedjfyeitigen gereimten ©trogen, angefdjloffen, toetdjeS 
ber (5tD frridjt, 'en deVorant le chemin qui le conduisoit sur la 
trace du pere de Chimene.' Berber fyat bie« ©ebidjt mit SRedjt 
auSgefeffen. 

IV. 

2ßer ben Üttann erregen fonnte, 
3ft ber Gsrfte fetneö «Stamme«. 

Pg. 43: Celui qui a pu faire suecomber une pareille tete, 
doit etre la principale t6te de sa Maison. 
Mer 6, fcuran 730: 

Que quien tal eabeza trae, 
Sera en mi casa cabeza. 

V. 

3u biefer Sftomanjc fyaben tt)ir einen ber wenigen ftäfle, n>o Sperber 
bie ber fran$cftfd;en Bearbeitung $u ©runbe liegenbe fpanifdje Womanjc, 
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bie ifym augängltdj toar, ba fic nidjt bfog bei (§8cobar, fonbern au<$ 
in bem tym befannten Cancionero de Romances ftefyt, »ergtidjen fyat 
unb iljrettoegen an einer ©teile toom ^rranjofen abgetoidjen ijt, nem= 
lid) in ben Herfen: • 

©egenfett« fam 2)on £>iego 
ÜÄit breiljunbert ebten Scannern, 
Unter ifynen 5)on 9tobrtgo, 
(5r, ber frol^e (£afteßaner. 
Stuf 2tfauttfyieren ritten Sitte, 
(Sr attein auf einem 9?o§; 
Söifamfyanbfdjufy trugen Me, 
(5r attein ben SReiterJjanbfdjulj ; 
Sitte reid) in (Mb unb ©eibe, 
(£r attein in Söaffentoefyr. 

SDie franjöftfdje Vortage (p. 44) lautet: 

Et d'un autre cote" venoit le vieillard Don Diegue, suivi de 
plus de trois cente Gentilshomnies, Rodrigue au railcu de tous, l'epee 
sanglante au poing. Tous s'eu viennent sur des niules ; Rodrigue 
fait ployer un coursier süperbe: tous sont vetus de soie que 
releve la richesse de Tor et de la broderie ; Rodrigue est vetu de 
fer : tous portent des gants parfum£s ; Rodrigue a les mains uues. 

Söenufet finb folgenbe fpanifdje $crfe (Detter 7, ütoran 731). 

Cabalga Diego Lainez 
AI bueu Roy besar la mano; 
Consigo se los llevaba 
Los trescientos fijosdalgo. 
Entre «Uos iba Rodrigo, 
El soberbio castcllano. 
Todos cabalgan a mula, 
Solo Rodrigo ä caballo; 
Todos visten oro y seda, 
Rodrigo va bien armado; 

Todos guantes olorosos, 
Rodrigo guante niallado. 

$erber fyat bie $3erfe, bie ber ^ranjofe fc^r frei imebergegeben fyat, 
faft nrärtltcfy ttberfefet. üDen blutigen SDcgen, ben ber Gib im ftran* 
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jofifdjen füfyrt, fyat ber ftranjofe au« einer anbern Sftomanje, meldje 
ber folgenben 31t ©runbe liegt (feöer 8, 2>uran 723) herüber ge* 
nommen : 

Hallan ä Jimena Gomez, 
Desmelenado el cabello ... 
Y ä Rodrigo de Vibar 
Ensangrentado el estoque. 

▼I. 

Sfyre Sorte fingt bcr länger, 
£cd) nirf^t tyre SMuf unt> Seufzer. 

Pg. 46: Ce que dit la desolee, la Romance va le rep&er: 
mais eile ne peut reptfter ses sanglots, ni tous les cris dont eile 
aecompagna ces parolcs. 

$)afc t)icr §erber an bie ©teile ber *3dfyreie' bie 'SBlüfe' gefegt 
tyat, fa^eint mir eine gtütfficfye Slenberung. 



dx erfiadj mir meinen Skter, 
(£r erftad) tlm, eine ©dränge. 

Pg. 4(J: il a tue mon pere, comme un serpent assassine 
celui qui l'aime. — Die lefeten Sorte fyat $erber meggclaffcn, e6en= 
fo mie bie roeiter »orfommenben <Sä|je: 'L'ingrat serpent vient de 
l'assassiner, Sire; assassiner: car il est sür que mon genereux 
pere ne s'est pas deTendu contre un jeune adversaire qu'il 
aimait,' unb: 'On peut bien tuer une femme, quand on a tue 
celui qui nous aimoit. 

vir. 

. . . ©einen Ralfen auf ber #anb, 
5Der mir meine Stauben roürget, 
2Ut unb jung. ©ajau fyer, 0 $önig, 
(Sief) ba$ ©tut auf meiner ©djürje, 
deiner jüngften Saube #lut. 

Pg. 48 : . . . . un epervier sur le poing qu'il nourrit de mon 
colorabier. Tous les jours il m'envoie son oiseau qui me tue 
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mes colombes de loses ou ä dolore; et voilä mon tablier, 
Sire, teint du sang des mes colöinbes innocentes. 
Detter 10, SDuran 734: 

Y en su mano uu gavilane; 
Por faceruie mas despecho 
Cebalo en uii palomare, 
M ata in e mis palomillas 
Oriadas y por criare; 
La sangre que sale d'ellas 
Tefiido me ha rai briale. 



£>er «rief be« ©b«: 

£)u Rageft, (Sinjtge, #erefyrte, ©djöne 
Xtmene, 

£>afe täglidj $)ir mein ^alf btc Saufcen 

ftontme ju rau&en. 

©ein §tn begleitet tyn — 

O Wirft' er Ktyn 

5Dic ©inmat fefyn, ber auf fo fyarte %xt 

$ont ©djidffal unb com ftalf er angemelbet toarb — 

ift eine gelungene Umbtdjtung ber fran3Öftfdjen 'Chanson' (pg. 49): 

Qu'ä votre noble coloinbier, 

Dame charmante, 

Mon epervier 
Porte la raort et Tdponvante, 
De mes desseins, c'est le dernier. 

Dame champetre 

Quand d'une lettre 
On n'ose se fier, 
Qu'oh ne peut oublier 
Et qu'on craint taut de Tetre, 

Un dpervier, 

C'est l'föcuyer 
Qui dit les desseins de son Maitre : 
Ah! puissiez-vous, Chimene, entendre lepremier! 
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2>ie SRomanje [fliegt im ^ranjßftfdjen — ber <Sadje nacfy bur% 
au« unb tfyeilmeife aud) ben SBorten nadj ber fbanifcfyen SRomanje 
(Heller 10, SDuran 734) entfprecfyenb — alfo: 

Qnand le Roi Ferdinand ent entendu la plainte de Chimene, 
il se mit ä penser; et en snite de sa pense*e, il fit une lettre: 
la lettre fut a peine £crite, qu'elle ötoit partic et remise ä Don 
Diegue, qui voulut la cacher ä son fils. Mais force" de la 
montrer, il luidit: „Ce n'est rien, Rodrigue; ce n'est qu'un ordre 
d'aller rendre compte au Roi : j'irai moi-meme et n'exposerai 
point ta tete." „Qu'ä Dieu ne plaise, repondit le vaillant Cid; 
qu'a Dieu et a sa räveree Mere ne plaise que par-tout oü mon 
vene>able pere ira, je ne marehe pas devant lui!" 

33et gerbet: 

Site ber Äönig bieS getefen, 
<3tanb er auf »on feiner £afel, 
<8<fyrieb fofort an Ton $)iego, 
$eimud) fanbt' er ifym Den 33rief. 

Siffen miCt beu motten Onljait 
Eon ftobrigo. „9tan! Bei ©ott nidjt! 
Unb bei feiner Jjeil'gen Butter!" 
KSbradj er) „laft' idj (gudj, o 23ater, 
Sud) allein nadj £ofc jtefm." 

$)er 53rief be8 dib3 alfo, b. feine siemüd) beutlid^e 2iebe8er= 
ttärung, oeranlafjt ben $önig an £on $)tego ju fdjreiben unb ifmt 
fyeimhdj ben iörtef ju fenben. Offenbar fyabcn mir un3 als Snfyalt 
• be8 23riefe3 ju benfeu, baß ber $bnig Den SDiego $u fict) einlabet, um 
mit ifym über bie Siebe (Eibä ju fprecfyen, tuäfyrenb im Original ber 
©b sunt $enig geforbert roirb, um fiefy ju verantworten. 

IX. 

3m ftranjöfifcfyen ^at nid)t Simcne eine 'langeSrauerfdjtepbe', 
fonbevn ifyre knappen fyaben 'lange Trauerflor e.' 

Pg. 51: En trainant de longs crepes de deuil, dans un silence 
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respectueux et triste, trois cents Gentilshommes entrerent en deux 
files, tous Ecuyers de Chimene. 

Detter 12, £>uran 736: 

Arrastrando luengos lutos 
Entraron treinta fidalgos, 
Escuderos de Jimena. 



Wuf be« Stfyrone« ticfftc ©rufe 
kniete fie bemütlng nteber, 
£od)ter fie be8 ©rafen ®orma$, 
$>ob fie fo ni Hagen an. 

Pg. 52: et Chimene, humblement prosternee sur les degres 
du Tröne, commenca sa plainte en ces termes. 

Y asi comenzö aus quejas 
Humillada en los estrados. 

%ud} ber Ueberfefccr ber franjöfifdjen SRomanje im Seutfcfyen 
Stterfur fyu 'les degres' bura? 'bie unter fie Stufe' ükrfefet. 



@ute ftön'ge fmb auf (Srben 
©otteS 5ötfb. £>ie ungeredjten 
<2inb unbanf6or tfyren treuen 
Wienern, nähren ftactionen; 
£ajj, Verfolgung, eio'ge. fteinbfdjaft, 
(Seufecr unb Verzettelung. 

$)enft baran, o großer ftönig, 
Unb ©erjeifjet einer 2Boifc, 
2)er bie $Iag' auf ifyren £ippen 
6d)mcrjlid) (Sita) ein Vorwurf toirb. 

Si les bons Rois sont sur la terre l'image de Dieu , et sont 
charge*s de son emploi, celui qui manque dans la distribution 
de la justice ne doit etre ni Koi bieu craint ni bien aime. 
La faveur injuste, Sire, c'est une sauve-garde funeste ä qui 
la donne; eile enfle d'orgueil les coeurs vils et devient la 
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source de leur ingratitude, le dteespoir des bons, le premier 
niotif des perfidies, et le premier noeud des factions. 

Vous y avez mal regarde, Sire; vous n'y pensez pas assez. 
Pardonnez, si mes paroles vous offensent: le respect se change 
en audace sur les levres des femmes, lorsqu'elles sont outrage'es. 

Si de Dios los buenos reyes 
La semejanza y el cargo 
Representan en la tierra 
Con los humildes humauos, 
Non debiera de ser rey 
Bien temido y bien amado, 
Quien fallesce en la justicia 
Y esfnerza los desacatos. 
jMal lo uiii-as! mal Io piensas! 
Perdona si mal te fablo, 
Que la injuria en la inujer 
Vuelvc el respeto en agravio. 

X 

©lücflidjcr ift tk ©emafylin, 

Xk ümt jufityrt feine Sftutter, 

3tmt, bem Scfyönftcn, fcen tety falj. 

Pg. 54: Heureuse la noble epouse qui sera conduite par 
sa mere ä ee Chevalier charmant: 

'Sljrc SWuttcr müßte c« nad> um granjöftfdjen Reiften. 

xr. 

£> fo roiffe, ftönig$te<f>ter 
<2>int> belegen arm an ©ütera, 
2öcil ter 51dc( ifyrcS Stamme« 
Stmen mcl)x a(S SKeidjtluim gilt. 
Arbeit ift an mir fein ftlccfe; 
(Sic ift meiner #of>eit 9tutym. 

Pg. 55: Les filles des Rois n'ont rien devulgaire; elles ont 
l'honneur, qui a fait divorce avec les proprietes. Mais ma 
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pauvrete, Rodpgue, n'est point une tache. Pauvrete de femme 
est autant que l'honneur de Fhomme. 

Sin einigen ©teilen ber 9toe ber ^rinjeffm tyat £erber Keine 
<Säjje toeggelaffen; fo am Scfylufj: souvenez-vous que le lion est 
respectable pour les animaux vulgaires, et non pas poiir ses 
pareils. 

XIV. 

£>iefe« 3tt>tcgeförädj l $ ^ e i n $t8 c ®türf »om ganzen ßib, meldjeS 
als toirflidjeS Eigentum $erber$ gelten fann. SWcrbingä finbet fid) aud) 
im ftran$öfifa)en ipg. 02 ff.) an tiefer Stelle ein £ialog unb ebenfalls 
in Neimen. $erber fyat baüon jebodj nur im allgemeinen bie 0c= 
fpräa)3form unb bie (Situation, bafj ber ©b um Sftitternacfyt ftmenen 
um (Sinlafe bittet, beibehalten, übrigen« aber ben 2)ialog ganj umge= 
bietet. 

XV. 

guton ift toot Sdjreibfeljler $erber«, niety SDrucffetyler, ba er 
f^on in ber «braflea erfcfyeint; im franjöfifdjen £ert (p. 66) fietyt 
Layii, in ber fpanifdjen 9ioman$c (SMcr 15, SDuran 739)Lain. 
Ueber SBelforabo ftetye oben S. 20. (Sorbonna, meldjeS auefy fo 
in ber 41. unb 63. $oman$e begegnet, muß (Sarbenna ober tskU 
meljr Garben a Reißen, toie auc$ ber franjöftfcfye Stert an jtoei «Stel- 
len rtdjtig fyat (p. 127 Cardetia, p. 159 Cardegna), fcctyrenb 
an unferer ©teile (p. 67) Cardana oerbrueft ift. 

3n ber Schilderung beS 5lujug6 bc3 ©öS ift ber 'auageplüf te 
Hermelin' feine rid)tige Uebcrfefcung fcon 'une hongreline 
tu des que peluch^e de soie' ip. 68), toomit ba$ fpanifdje 
*un tudesco en felpa todo forrado' toiebergegeben ift. 

SÖäfyreno eS.im franjiJftfcben £ert tyetjjt: 'et au moment de donner 
la main ä sa Chünene, le Cid lui dit, avec uu peu de rougeur 
et en la regardant avec aniour,' läßt Berber ben (Sib 'tiefbe* 
fdjämt' fpredjen, eine $u billigenbe 2lenberung. 3n ber $u ©runb 
liegenben fpanifdjcn $ieman3C ($eUer 15, £)uran 739), bie ©erber 
aus bem Komancero gencral kennen tonnte, l)etgt e8; 

itelyler, $<rttcr« (Sit. 4 
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Y al dar la mano y abrazo, 
El Cid mirando ä la novia 
Le dijo todo turbado. 

Üflidjt ju billigen ftnb. aber bei |>erber bie erften Sorte ber 9febe 
be« Gib«: 

fträuletn, einen 2)cann Don @^te 

i'eiber fyab' idj eudj getestet : 

SDenn e$ toeflt' e« unb ^flidjt. 

dagegen fran^öfifö: 

J'ai tue" votre pere, Madame ; je Tai tue" en homrne d'honneur, 
et par la plus honorable raison du monde. 

Mate ä tu padre, Jimena, 
Pero no a desaguisado: 
Matele de horabre a* hombre 
Para vengar cierto agravio. 

XVII. 

3u bem fyodnxrefyvten £>ifce 
'ßebro'S, ben ber ^öifd>of Victor 
ÜDamalig einnahm, trat ber £)eutfdjen 
$aifer, (Jpeinrid} xoax fein Marne,) 
iHagenb trat er fo oor u)n. 

Pg. 7 1 : La redout^e Chaire du bon Saint-Pierre dtoit occupee 
par le Pape Victor. Henri, l'Empcreur, alla se prosterner devant 
le Pontife, et lui dit. 

Mer 27, £>uran 755: 

La sill.i del buen Sant Pedro 
Victor Papa la tenia, 

Y cl Emperador Enrique 
Ante ei se humillo y decia. 



2)enn, o önig, gebt tyx tynen * 
<5tn>aS, o fo bleibt (Sudj — 9HdjtS. 
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Pg. 73: Songez, Sire, que le Systeme de tous ces gens-lä, 
c'est de laisser faire la besogne pour se l'approprier, et que, si 
vous donnez une part, ils vous contesteront la possession toute 
entiere. 

XVIII. 

Sllfo teerten bie ©efanbten 
9iücfn>ärt$, oljne recfyt $u h>iffen, 
2Ber $afatf unb fätaia. fei. 

Pg. 75: Les Maures s'en retournerent , ne sachant lequel 
admirer du Vasall ou du Roi. 

XIX. 

Ober tooHt tyx, bafj bie ©attin 
(Sure« efyren&eUften ftefoljerrn 
31jm ben ßrftgebomen Sringe, 
(5tnen Söaifen, »aterto«? 

Pg. 78: ou si vous voulez que la femme du plus honorable 
de vos Vassaux se delivre durant son absence, comme uue filie 
dont l'enfant n'auroit pas de pere. 



$>ie SBejetdjnuno. ber lefcten Skrfe in biefer, toie in ber fotgenben 
ftomanje, ate 'Wactyfdjrif t' rityrt üon $erber Ijer. 

XX. 

SDcit »ier Runden unb bem 3 U 9 C 
^arapljirt er $reu$ unb Tanten. 

Pg. 79: II fit une croix avec quatre points et une paraphe. 

Detter 30, Ettran 758: 

Despues de facer la cruz 
Con cuatro puntos y un rasgo. 



216er ba bie £eibenfriege, 
£)ie auf meinen ©renken ftürmen, 
31m rütffyalten, ift e$ meine, 
Ober ift e« feine ©a)u(b? 

4* 



Digitized by Google 



52 

Mais si je ne le retiens que pour me battre ces payens 
de Maures qui insultent mes frontieres, ce n'est pas vous 
faire un ai grand tort. 

Mas si solo vos lo quito 
Para lidiar en el campo 
Con los moros convecinos, 
Non vos fago mucho agravio. 



drängt tfyn nic^t gurütfjufommen, 
(Suren (Sfygemaln'; er fyörte, 
$ludj an durer Seite l;ört' er 
2ttit Unluft bie tegSfdjalmet. 

Pg. 80: Ne lui dcrivez point de v r enir: car U seroit ä vos 
cötes, qu'il en repartiroit en entendant mes tambours. 

Non le escribades que venga, 
Porque aunque este a vueso lado, 
En oyendo el atambor 
Serä forzoso dejaros. 

XXI. 

Die SBejcidmung be8 iBnig« gerrtnanb aiS'8t>antene9#onard) 
unb Äaifer' fiubet fid) ntd?t im franjöftfd^en Zqt, unb ebenfotoentg 
in ber »on beut graujofen benufcten fpamfdjen 9tomau$e. 

2lu8getf;ei(et 

£abt 31;r Guve dhitf unb £änber 
deinen ^övübern — 

Pg. 82: Vous avcz partage" votro Puissance et vos biens 
entre mes freies Alfonse, Sanche et Game, qui m'entendent. 

ÄeUer 32, Duran 760: 

A Alfonso, Sancho y Gareia, 
Que cstän en vuesa presencia, 
Dejais todos los haberes. 



Wenigen ben $funb ju fdbfiefjen, 
Darf e3 oft nur eines itfeibeä 
freier tftete. 



■ 
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Pg. 84: Une femme libre suffit pour faire perdre la parole 
jusqu'ä des Rois. 

tefler 33, SDuran 76! : 

Que enmudece hasta & los reyes 
Una mujer libertada. 

XXIII. 

Olafen töfjt er aHentyalfcen 
®egett feine Srüber $rieg. 
ÜDie SBafallen feine« SReidjeS 
Söot er auf; nidjt feine Sfecc^te 
Sin ber trüber £anb ju prüfen; 
3n ba$ treffen fie ju führen, 
Äf er fie bei tyx* unb ^fliajt. 
„21dj, SRobrigo", forad) Ximene u. f. n>. 

Pg. 87: II faisoit sonner Talarme contre ses freres. Le 
Cid marchoit ä la tete de son arniee. Tout bon Gentilhomme 
marche ä rhonnenr, et n'examine point la justice des querelles 
de son Roi. „Ah! Rodrigue, 44 lui dit Chimene, etc. 



Die gereimten, breimaf, jebod; nic^t ganj glet<$ mieberfefyrenben 
Söcrte ftmeneS lauten franjöfifdj: Ah! Rodrigue, vous avez r&olu 
de me faire perdre la patience ou la vie! ©panifdj (Mer 24, 
2)uran 747; : 

Pues que con larga ausencia 

A Jimena quitais vida y paciencia. 



3toar ift bie$ (Sudj feine üDro^ung: 
£)enn in SBorten toie in Saaten 
$ann 3Eünene ben SRobrigo 
9?ie Meib'gen. ©ferfüdjtig 
Äönnte fie al« ßinb nur — fkr&en. 

Pg. 88: Ce n'est pas pour vous menacer, Rodrigue: non, 
votre Chimene ne peut pas plus vous offenser d'effet que de 
paroles; et si vous la rendez jalouse, eile n'est capable que d'en 
crever, comme l'enfant de sa colere. 



Digitized by Google 



54 

XXIV. 

2ange fiiljreten bie trüber, 
Äönig ©andjo in Äafrtfjen, 
3n ©aflijien SDon @ar$ia, 
8ln ber $eidje ©rängen $ricg. 
(SnDfidj trafen fie jufammen; 
Unt» fcon beiben ©etten fielen 
fcapfre Männer. 

Pg. 89: Don Sanche rdgnoit en Castille, et Don Garcie en 
Galice : il y avoit longtcmps que les deux nobles freres se guer- 
royoient sur leurs partages; ils se rencontrerent dans une 
bataille e"pouvantable, oü pe'rirent des milliers de braves de part 
et d'autre. 

tfefler 36, SDnran 764: 

El rey Don Sancho reinaba 
En Castilla su reinado, 

Y en Galicia Don Garcia, 

Que de Don Sancho es hermano. 
Sobre los reinos los dos 
Mucho habian guerreado, 

Y en batalla nwy sangrienta 
Ambos reyes se han hallado. 
Muchos mueren de sus gentes. 

XXV. 

bte 33öfen müßten 

Slbftefyn fcon ben gvcfcelfyaten, 
2öenn $u folgen fein SRed)rfa)affncr 
3fynen biente: benn ber SBefte 
SBirb im 3>ienfl ber SöiJfen fdjtcfy. 

Pg. 92: Les mechans seroient honn§tes, si les bons ne les 
servoient pas; et, par un retour de maxime, c'est le bon qui 
devient rae'chant quaud il consacre, par ses succes, des entre- 
prises illegitimes. 

„fangen ober fangen!" rief er. 
Pg. 93: „Ou me preudre, ou le rendre," leur dit-il. 
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$)on Sttfenfo Wieb gefangen, 
2Barb gefperret in ein Älofler; 
2Bo tyn halt jum 3)anf ber (Sfyre, 
®ie bem (Sib er lant erzeiget, 
ÜDonna Urafa ifyn in« $reie 
Norbert, baß er gen £o(ebo 
$in ju 9tti=9ttaimon flolj. 

Pg. 93: On emmena le malhenreux Alfonse prisonnier: mais 
le Cid, pour le remercier de l'honneur qu'il lui avoit fait, le de^ 
livra secretement dans la suite, et le Roi de Leon s'enfuit chez 
les Maures. 

XXVI. 

Stbjufeiten ben Quero, 

2)cr fte einfließt n>ie ein 2ttäbdjen, 

3ft ganj über 2)?enfä)enniadu\ 

Pg. 94 : Le Donero lui fait une ceinture que je ne crois pas 
possible de de'tacher ä cette pucelle. 

§erber$ Söorte finb bunfet unb erhalten erft burefy ba8 franjö^ 
fifd;e Original i'idjt. 

XXVII. 

£enn bem @ftttf geliebt 3U »erben, 
öteidrt fein anber ®lüdf auf (Erben; 
ÜDie geliebte (Schäferin, 
eie allem ift Königin. 

Pg. 96: Non, rien ne vaut le bonheur detre aim<k\ 
Qu'est-ce qu'un Tröne avec la renommle? 
Et les trdsors, qu'ont-ils de si charmant? 
Une Keine, c'est, snr la terre, • 
La plus pauvre Bergere 
Qu'adore son Amant. 



XXVIII. 

3dj ein SBeib, baju nodj jung unb järtltcfy, 
$ann tym jtear fein £eib tont Gimmel n>ttnfä)en; 
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§at er mid) mit feinem ©tolj Befeibigt, 
£at er innig mir ba« §erj oermunbet, 
kommen Don tym alle meine Reiben; 
So fornm' auf tyn meine ©fit' unb ©nabe; 
3a) »erjeilj' iljm. 

Pg. 98: Je suis une femme, et bien jeune et trop tendre. Je 
ne puis demander au Ciel la perte du Cid: s'il a blesse* mon 
ame par son orgueil, il a blesse* mon coeur . . M je ne sais par 
quoi. Si c'est de lui que me viennent tous mes chagrins, c'est 
de lui que me vient ma cl£mence. 

Detter 40, $>uran 769: 

Y soy mujer, y pasion 
No me da lugar que pida 
AI cielo tu perdicion: 
Que si es mi alma ofendida, 
Asl lo ha mi corazon. 



— (Sr oemerfte 

$amal$ nidjt, h>aä jebeS 90Jäbd)en merfet. 

Ce qu'il n'a point considere\ une femme le considere. 

Lo que no consideraste 
Consideran las mujeres. 



XXX. 

(Sin ©eräufd) oon Sßaffenrüfhmg ! 
^ferbetritf, ©alojn>, ©afotbe! 

Pg. 10 1: Quel est ce bruit eclatant d'armures qui se fait 
entendre? Galoppe! galoppe! 



— 2Bie £afen fprengen 
Sie hinauf bort jenen $figef. 

— ils gravissent la colline comme deux levriers. 
ÄeQer 45, Storcm 775: 
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Sälen mas recios que galgos. 

£erber fyrtfyier Ii e vre unb le>rier fcertoecfyfelt. SDie franiföe 
föomanje fannte er nid^t, ba fte ftd; nur frei (gScofcar unb Zimos 
neba finbet. 

Berber Ijat fyier SDiego ton £>rbonna; in ber 33. unb 34. 
Sftomanje auefy 3)iego £)rbonno. 2)er ^ranjofe fyat Diegue 
Ordono; fpanifdj ^etgt ber bitter Diego Ordonez, jutoetfen 
audj bloß Ordono. 



2118 $>on ©andjo fcon SRobrigo'« 
Stüctteljr fyörte, jog er freubig 
3tym entgegen, toeit Ijtnan. 

Pg. 104: Don Sanche fut instruit du retour de son He'ros: 
il marcha plus de deux Heues ä sa rencontre. 

Heller 42, Euran 771 : 

£1 Key cuando lo salaa 
Dos leguas salitf a 61. 



pfeifen, «trommeln, Klarinetten 
ftünben an bem $riege8lager 

Pg. 105: Fifres, clairons, tarabours, annoncerent le retour 
du Cid. 

2)?it Klarinette' fyat £erber aua; in ben ^omanjen XL VI, 
LI unb LXVII 'clairon' üfrerfefet. 

XXXII. 

$>üte, Ijüt' Diu), $önig (Sandjo, 

#erratl;ern. Sßox «erräfyern 
$üte 3ebcr jty; am meiftat 
935er ©etoalt unb Unrecht t$at. 
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Pg. 105: C'est une regle pour tous que de se d^fier des tral- 
tres, et sur-tout pour ceux qui commettent l'injustice. 

$erber fyat baju nodj bie erfte &tik einer ton bem ^ranjofen 
nidjt benufcten 9ioman$e, bie er aus bem Cancionero fannte, gefügt: 

Guarte, guarte, rey Don Sancho Detter 46, 2)uran 778). 



Set c$ (Sudj gefagt, o $önig, 
(Sudj gefagt, ilj>r (SafWjaner, 
(Sin SBerrätfyer ijit enttoidjen 
2luS ber ©tabt; er fyetfct 23eflibo. 
SBter 23errätfyerei'n beging er; 
Senn er ©ud> bie fünfte jufügt, 
deinem eblen 3 amora " cr 
SKedjnetä an; tyr feie getoarnt. 

Pg. 106: A vous, Roi Don Sanche, et ä tous vos Castillans, 
je diß que le traitre Bcllido vient de s'&ihapper de Zamora; et 
que, s'il vous fait une trabison quelcouque, vous n'aurez poiut ä 
vous en prendre ä nous autres nobles Zamorans. 

Detter 47, SDuran 779; 

A ti lodigo, buen Rey, 

Y a todos tus castellanos, 
Que aUii ha salido Bellido, 
Bellido un traidor malvado, 
Que si traicion te ficiere, 
A nos non sea imputado. 

£erber fyat neben ber fran$6ftfdjen SBorfage nodj bie eben er= 
toäljnte Montan je benu^t: 

Guarte, guarte, rey Don Sancho, 
No digas que no te aviso 
Que de dentro de Zamora 
Un alevoso ha salido: 
Llämase Bellido Dolfos, 
Hijo de Dolfos Bellido, 
Cuatro traiciones ha fecho, 

Y con esta seran cineo. 
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m ber Gib fo fdjtoörcn fotfte, 
©pradj er: „SWeine Scanner werben 
Söte be$ 2ttanne8 ftreunbe fampfen, 
&er nify« fürdjtet. 2lUenU>tben 
Serben fie tntd^ tortoärt« fel;en, 
Slfrer abgelegt bie Söaffen, 
<Sdjn>bY iä) Set bem Gimmel brofcen, 
®egen bie erhabne ©djtoefter 
Htteineä Könige« ben $>egen 
9Jie judfen. #b'rt Den ©djttnir!" 

Pg. 108: Quand ce vint au Cid, il r<*pondit: „Mes Gentils- 
hommes combattront en dignes arais d'un homme qui n'a pas 
. peur: ils me verront par-tout ä leur tete, niais d&arme\ le vi- 
sage döcouvert; et je jure ä Dieu de ne tirer jamais un coup 
d'epäe- per8onel!ement contre l'airaable soeur de mon Roi." 



i'ängö bem Ufer be$ $ucro 

<5<rt} man lang' fie feorttä'rtS geljen, 

Söi« auf einmal fid> ©cllibo 

$ob unb mit bem SDoldj ben ftbnig 

3etynmal in ben 9?ü<fen fließ. 

On le8 vit s'avancer; et couime ils avoient gagne* le bord 
de la riviere, on vit Bellido s'clever sur ses dtriers, et percer, 
de plus de dix coups de poignard, le dos de l'infortune 
Monarque. 

Mer 47, 2)uran 779: 

Levantöse en los estribos. 

XXXIII. 

Ü)on $>iego ton Drbonna, 
2>er bem föniglidjen $eiä>nam, 
2öie abtoefenb in ©ebanfen, 
traurig frumm $u $fifcen fag . . . 

Pg. 111: Don Diegue Ordono se tenoit assis aux pieds du 
eadavre royal. 
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Detter 49, $uvan 784: 

Levantöse Diego Ordonez, 
Que a los pies del Rey yacia. 



2Iria3 @onfalo, bei* (Sble, 
@a6 herunter »on ber SRauer 
3tym jur Mnttoort, falt unb beft. 

Pg. 112: L'honore" Vieillard Gonzalo ne lui röpondit qu'avec 
•douceur du haut du rempart. 



£iefcer null in meinem Hilter 
Od) auf frember Srbe fterkn, 
Sief »erjkrft in 3)unfelfyett ; 
$113 um nieberträajtgen 9)?orbe« 
2Men auf gefdilefcnem gelbe 
Uebertoinber fein im Äampf. 

Je suis vieux, et j'aiaie mieux aller mourir sur une Terre 
Prangere, et me cacher le reste de mes jours, que d'etre vaineu 
en champ clos pour une cause de trahison et de lachet^. 

tetter 50, £>uran 789: 

Mas quiero irme desta tierra 
En Africa desterrado, 
Que no en canipo ser vencido 
Por alevoso y malvado. 

XXXVI. 

(£d)on burdjritt ifyn £)on $>ieo,o 
Ütttt ber ©tärfe beö bleiben. 

Pg. 117: Don Diegue le parcourut au pas de son cheval 
avec la fierte" d'un Hercule. 



$>ie Sorte <£a« ©eridjt be« ÄamtfeS fdm>iee' ftnb äufafc 
$erber8. 
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XXXVII. 

9(ngefontnten in 3 antora » 

3og SUfonfo bann nad) iBurgo«. 

£>iefe j&t\Un f inD 3 u f a fe $c«er«. 

XXXVIII. 

* 

SBorni Altäre ber ©abea, 
tfnieenb, feine £anb gejfeget 
Sluf ba« (Soangelium 
Unb ein Gsifenfdjlojj unb eine 
Seimrutlj'; fo, ba$ £aufct entblößt, 
<2o erwartet 2)on 2llfonfo 
©einen ßtbfdjtour fcon bem Gib. 

Pg. 123: Devant l'Antel de Sainte-Gade*e de Bourgos, ä ge- 
noux, la main posee sur une serrure de fer et sur une arbalete 
de bois, le Roi Alfonse attendoit, täte nue, qne le Cid s'avancät 
pour l'mterroger. 

Mer 64, Euran 812: 

En Santa Gadea de Bürgos, 
Do juran los fijosdalgo, 
A1H le toma la jura 
El Cid, al rey castellano. 
Las jnras eran tan fuertes, 
Que ä todos ponen espanto; 
Sobre un cerrojo de hierro 
Y una ballesta de palo. 

2Bie fonunt £>erber baju, au« ber 'arbalete de bois' eine 
— Setmrutye ju matten? Sin 2ttt3oerftanbnt3 ober eine aoftdjtlidje 
Slenberung, fceibe ftnb gleia) unbegreiflich. 



*2Bie £on ©ancfyo ton 53eöibo' ift ein 3 u f a fe ^bev*. 
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„(Spre^et Slmen", rief ber (Sib. 
Pg. 123: Rep<5tez, dit le Cid. 

XXXIX. 

3ene3 ©djfoß unb jene ?eimrut^, 
Beugen meine« SdurureS, maren 
beugen meiner tiefen ©djmadj. 

Pg. 124: Cettc serrure de fer et cette arbalete, t^moins de 
na parole, le sont aussi de mon injure. 

Heller 65, Duran 813: 

Y este cerrojo de hierro, 

Y esta ballesta de palo, 
Como fincan en mi jura, 
Fincan tarn bien en mi agravio. 



9fte bie #anb be$ (Sbelmann« 
Saget an ben $önig ftdj. 

Pg. 125: jamais Gentilhomme ne porta la main sur sonRoi, 
qu'en cessant de 1'etre. 



„Unb idj neunte toier ber Starre," 
<3praä) ber (£ib, „nm fo üiel lieber, 
2)a Dorn §ofe bie (Entfernung 
2Kir ber Slönig felbfl gc6eut.„ 

Jen prends quatre, lui repliqua le Cid; et j'obdis d'autant 
plus volontiers, que c'est au premier ordre que vous avez 
donne\ 

Keffer 64, £)uran 812: 

Pläceme, dijo el buen Cid, 
Pläceme, dijo, de grado, 
Por ser la primera cosa, 
Que mandas en tu reinado: 
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■ 

Tti me destierras por uno, 
Yo me deatierro por cuatro. 



Seine bretniatyunbert Mannet 
2ttit gefaxten fdjarfen ?anjen, 
2Rit 2Bolf8raä)en auf ben <&Ä}iibtn, 
Uüt jogen fte mit tym. 

Ses trois cents Gentilshommes Paccompagnent les lances au 
poing k fer erooulu, avec leurs £cus orlea de gueule. 

Con trescientos cavalleros 

Todoß Uevan lanza en puilo 
Con el hierro aeiealado, 
Y Uevan sendas adargas 
Con borlas de colorado. 

gerbet fyat ba$ fran$öfifdje gueule miSberftanben unb an la 
gueule, SRadjen, gebaut. Slflein gueule iffc SDrudfefyfer für 
gueules; le gueules aber bebeutet bie rote ftarbe, ifl a(fo bie 
genaue Ueberfefcung be$ fpanifdjen colorado. 

XLl. 

3n ben Öä'nbern, einft bertoren 
2)urd) be$ ©oÜjenfönigS <3djulb, 
ÜDen bie Siebe fdjarf ansaget, 
Unb bodj aua) bie Sieb' entfdjufbigt. 

Pg. 127 : danß les Pays perdus par la faute de ce Rodrigue 
egalement coupable et juatifie par 1'Amour. 

Detter 68, SDuran 818: 

De las mal perdidas tierras 
Por pecados de Rodrigo, 
Que amor diaculpa y condena. 

Berber tyat ber Eeutfidjfcit toegen 'ben ©otyenfönig' gefefct, benn 
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biefer, nify ber (Sib, i(t otyne ätoetfel in ber franjöftföen Bearbeitung 
n>enigßcn$ — idj glaube aber au<$, obföon SRegi« unb 3)ün&er 
anberer SDfetuung finb, in ber franifd&en SRomanje* — mit bcm 
3£obrigo gemeint. 



$aV idj Könige ber 2ttauren 
•fttdjt befiegt, fo Ijab' iä) <5öfyne, 
3)ic gar toofyl für mtä) e8 fönnen. 

Pg. 128: si je n'ai pas vaineu des Rois Maures, j'ai engendre" 
qui peut en vaincre autant et plus que vous. 

Si non venci reyes moros 
Engendre quien los venciera. 

XLH. 

iBenn 31jr, um G£ua) fyoaj ju tyeben, 
Steine« StrmeS ju bebienen 
SBiffet, bitter ton «iwtr, 
<3o ertoartet 3tyr t>ergeMt<^ 
$ünftiglun auf biefem ÜBege 
(Suren ($ang jum Firmament. 

Pg. 130: Si vous entendez vous servir de mes bras pour 
vous Clever, Champion de Bivar, vous pouvez attendre. Ce ne 
sera point avec mes bras que vous irez au Firmament. 

Entendre iß nidjt mit Hüffen ju überfein, toeldjeS im 3 U = 
fammen^ang fyter feinen <3inn gibt, fonbern mit tooHen. 



$ürd;ter(i<$ ijt (Suer ®vabfinn; 
2tuf ben Milien »or mir ju bleiben, 
3iemet (stoljen, n>ie 3fyr feib. 



* Sgl. btc Stelle einer anbern (Etb=9tomanjc (Mcr 95, 3>uran S46) : 

Que con muchos como yo 
Non restaurara de presto 
Lo que el rey godo perdi«S. 
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Pg. 130: Vous faitcs peur quand vous etes droit; demeurez ä 
genoux : c'est la posture qui convient ä des süperbes comme vous- 

Äcttcr 69, Xmaxt 819: 

jBien estais afinojado, 
Que es pavor veros enhiesto! 
Que asiento es, asaz debido, 
El suelo, de los soberbios. 



3fyr bagegen liefet fdjtoören 
Unb oerljöfyntet mid), ttn $ömg, 
2ttit bem (Si&fdpDur auf bic iÖibet 
Unb bic £eimruty unb ba$ Sdjlojj. 

Pg. 131: vous m'avez brave* dans Sainte-Gadee, oü je fis ser- 
ment sur la serrure du Livre sacre\ l'arbalete sur le coeur. 

Solo vos me contrallasteis 
Tomandome juramento: 
En Santa Gadea lo fice 
Sobre los cuatro Evangelios, 
Y en el balleston dorado, 
Teniendo el cuadrillo al pecho. 



3)odj er tfytt e3 titelt: benn immer 
Styut ber Gib nur, n>a$ er — toitt. 

Pg. 132: le Cid ne le fit point, parce qu'il ne fait que ce 
qu'il ose. 

;6ien cerca estaba quien dijo, 
Que non osästeis de miedo! 

XLV. 

— bodj nahmen 

•Sie mit ftdj bie fdjuxren Staffen, 
£>ie ber (Sib (fo too&Y e« jefeo 
©eine Wotlj) mit 3anb gefüttt. 

$t$f>Ux, Berber« «Ei». 6 
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Zfyat bent £ev$en (Sit« ba3 »efje? 
Wty int minbften. $er#aft t^at er3, 
33otl Vertrauen auf fein Ölücf. 

Pg. 139 : Iis n'emporterent pas moins les deux coffres que le 
Cid avoit reraplis de sable. Infame n<Scessit<H coraraent as-tu 
pu mordre wir Tarne du Cid, et lui faire employer le seul sub- 
terfuge de sa glorieuse vie? 

Detter 76, £)uran 826: 

■ 

;0 necesidad infame, 
A cuantos honradoa fuerzas 
A que por salir de ti 
Hagan mil cosas mal heehas! 

XLVI. 

3>ie Seilen 'lieber fenft' er jefet t>te gafnie' unb fratcr '©iemit 
W er auf Die gatyie' fim> ©etbert. 



£ie SBeleibiaung »erfdjnterjen, 
Oft baS Ütterfmal l>c^vev Beeten, 
£>b fie fte gleich tief gefügt. 

Pg. 142: Souffrir les torts, est la niarque des ames supe- 
rieures, quoique la maxime les expose. 

2)ie »enig poctifdjen regten Sorte ftnb moxi $>erber gtürfüd) »er* 

änbert. 

$o<$ fei bemerft, bajj bura) baö ungetoöfmlidie SBort '@ammt= 
gefyatt' im brittlefcten «er« ba« franjöpW« 'harmonie* überfefet ift. 

XLVII. 

$ün'gc »eilen ifyrc Liener 
Wüx an ifyrem $lafee fe^cn; 
!£en Srljabneren barüber 
£>rü(fen fie, h>ie Sudlerinnen 
$eu toeräa)tIid)=ftol5 beljanbeln, 
3>er ftdj, ifjnen 51t gefallen, 
yitc^t ßeräcfytlia) machen liefe. 
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Pg. 143: Les Rois voudroient voir les homines suffire ä leur 
place, mais non pas se mettre au-dessus. Iis ne cessent pas 
toujours d'estimer quand ils punissent. Comme les femmes, ils 
respectent leur victime, et sont fäches seulement de ce qu'elle 
n'a pas voulu se rendre assez nieprisable pour leur plaire. 



Könige fmb nie in 9iufye. 
CDtcfer toiü unb 3)et ben Degen; 
Unb an %ürt fott ber tfönia, 
Denfen, prüfen, toiberftefyn. 

Pg. 144: Jamals les Rois n'önt de repos. Un Gentilhomme 
entre au champ et ne s'inquiete que d'avoir une bonne e^pee: il 
faut qu'un Roi pense ä tout, souffre tout et combatte. 

Detter 75, Euran 825: 

No hay folgarse entre los reyes, 
Que nunca los reyes fuelgan 
Cuidando el pro de sus reinos, 
Y haciendo en los luenes guerra. 
Si lidalgos con la espada 
Por su rey en lides entran, 
JEl rey con espada y alma 
Anda, padece y pelea. 

L. 

2Ba8 beut (trafen (Sonfuegra 
(Sib antwortete, »erneljmt. 

Pg. 146: Et voici qu'elle fut la reponse du Heros aux 
Comtes de Consuegra. 
Detter 81, $)uran 831: 

Aquesto escribe Rodrigo 
A los condes de Consuegra. 



(Sbfe ÜKänner bon MMort, 
Satfre bitter »on halber na, 

5* 
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©utcn 2eute bon $ U alba, 
©ute Sänften bon ©alfuenna. 

Gentilshommes de Villalon, Chevaliers de Valverna, hon- 
netes gens de Vi Haida, et bona Chr&iens de Sausuciia. 

Fidalgos de Villalon, 
Caballeros de Valduerna, 
Hombres buenos de Villalva, 
Y cristianos de Sansuena. 



23in tdj etnfant, fo gebenf idj 

2ln mein 2Beib, unb fcaö mit ©eufjen; 

SBeincnb mußt' id> fic bcrlaffen, 

$(agenb n>ie bie .Turteltaube ; 

Unb mofyt etnfam, uub toofyl traurig 

£ebet jefet fie in ber 5 r euibe; 

2)od) fic lebet glätfli^ bort. 

Pg. 147. (Je suis) Un homme qui, quand il est seul, donne 
un soupir ä sa femme, abandonnee de lui comme une tourterelle, 
bien seule et bien triste, sur une Terre Prangere, quoiqu'elle soit 
bien dans sa Terre. 

Lloro, cuando estoy ä solas, 
La mi consorte Jimena, 
Que finca cual tortolilla, 
Sola y triste en tierra ajena, 
Que.magüer es tierra suya, 
Tiene enemigos muy cerca. 

LI. 

$te SBorte 'bbdj unbermerfet' finb bon Berber an bie ©teile ber 
franjöfifd^en 'sausfierte, sans eolere' gefegt, ein eingefdjobener ©afc 
aber: 'Les fautes ä l'honneur doivent 6tre reprochees en secret, 
si Ton veut que le reproche corrige' (Detter 88, 2)uran 838: 
Que las faltas de los buenos A solas se han de refiir) ift toegs 
gelaffcn. 
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Sprecht mir, junger 9ftann, bie Sorte 
2Kir mit Sftunb unb $erjen nadj. 

Pg. 149: Repätez ces paroles que je vais dire. 
Detter 89, 2>uran 839: 

Y repetid las palabras 
Que voy agora diciendo. 



Sefct Sudj beft auf biefe Sorte, Süngting, 
3)a§, ttenn mir auf jene (Sone fommen, 
<5ie ber Sinb nidjt etwa (5udj entnehme. 

Pg. 150: Pesez bien sur ces paroles , et que le vent ne les 
empörte pas quand nous serons dans la plaine. 

Ponderad estas palabras, 
Mirad no las lleve el viento. 

$at $>erber 'peser' unb 'poser* bertoedjfelt? 



Stuf, jum (Sdjmert! Su'r ^ferb Ijabt Obr tertoren. 
©orget nidjt; td) geb' (Eucfy gleia) ein anbre«. 

* 

Je vais vous donner un cheval, car je pense que vous avez 
perdu le vötre. Qui ne songe point ä soi n'a pas souci d'autrui. 

,;Do* dejastes el troton? 
Cuido lo dejaste muerto, 
Que quien de si no se raenibra 
Mal cuidara* de lo ajeno. 



Xa ergriff er fcei ber §anb ifm, rufenb, 
SKufenb au« mit feiner Sifenftimme 

. . . et tenant la main du jeune bomme, il eleva sa voix en 
disant, avec un coeur datier. 

Y levantando la voz 
Dijo con peebo de acero. 
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lii. 

(Sine nur ifr meine ©attm, 
(Sine, meine edjte ftrau. 

Pg. 151 : je ne me sers point de femme, sinon de la mienne 
legitime, qnand je le puis. 
Detter 92, 2)uran 842: 

Que yo non uso mujeres 
Sinon la raia natural. 



2öofj(, baß einem $elb an §ofc, 
On ber 6dwle feine« £etynl)errn, 
Xvl ba6ci ju ladjen gtebft. 
2lnbre werben meine ^3tane, 
©o n>ie beine SBorte, meiftern 
Unb fccfpöttein. 

Pg. 153: peut-6tre feras-tu rire quelques Casars de la ruelle 
du Maitre. II se pourra que tels autres epluchent mes pense'es 
et tes paroles. 

tetfer 93, SDuran 844; 

Que bien se que habrä en la rueda 
Quien mis pensamientos mida, 
Y vuesas palabras niesmas. 

L1IT. 



(§fyrem»orte foften toenig, 

Unb fie ftnb fo reidj einträglich 

(Stnem guten Könige; 

eie gewinnen tym bie ^en, 

2Benn frei ungerechten 2Borten 

<&id) ba« treufte u?m entjtefyt. 

®af ber (Sib (Sud? treu Micb, .tönig, 

Xraut, o trauet nidt>t bem 33eift>ief. 
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Pg. 1 54 : Les paroles honorables coütent peu, Sire, et valent 
beaucoup aux Rois: elles leur valent des Sujets affeetionne*s ; 
l'experience de la fidelite' du Cid vons apprend que leur injustice 
en fait aussi. Ne vous fiez pourtant pas sur cette expenence. 

ÄeHer 95, 3)uran 846. 

Que el bueu fablar en los reycs 
Cuesta muy poco, sefior, 
Y face vasallos leales. 

*' LXir. 

,,*ttm) Xiai", )pxaä) ber (£ine 
Wit fyinabgefenftem iölttf. 

Pg. 157: Quand le Cid parut debout devant eux, leura yeux 
s'abaisserent involontairement ; et ils furent epouvant^s de la 
grandeur de l'homme, apres avoir e'te' frappe"s par sa renommee. 
Ruy-Diaz le Cid, dirent-ils, notre Soudan etc. etc. 



s #lfo fprad) ber (Sib unb jctgte 
3f>nen barauf feine (Sdjäfce: 
5Dte ©emajiün unb bie £öa?tcr; 
$max nidjt überbedt mit $erlen, 
Dfyne Sdnnucf unt) (Scefftctne, 
£ed> beä fersen« ($üt' unb Unfdjulb 
<&pxad) au$ jeglichem ($efid)t. 
Ueber feiner £öä)ter 8ä)önfyeit 
SÖaren beibe l;oä) erftaunt; 
Unb nodfy mefyr, nod) mefyr erftaunet 
Ueber feine fcfyltdjte (Sitten, 
Ueber fein einfaches £au$. 

Pg. 1 58 : Apres ce discours, et d'autros encore, le Cid mon- 
tra sa femme et ses filles: les Persans furent e'tonne's, de ce 
qu'etant si belles, elles n'&oient pas couvertes de pierreries; et 
lorsqu'il leur eut montre' sa maison, ils ne revenoient pas de leur 
surprise en voyant une si grande pauvrete. 
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Die ftefeen lefeten £e\Un ber SRoraanje ftnb »on gerbet Jjinjuge^ 
fefet, mit ©enufcung einer f^aitift^en 9toman$e au« Sepüfoeba« ©omm= 
hing (tfeUer 135, Duran 890). 

LXIII. 

$lt« t>er Gib, SBufar entgegen 
Der Valencia ifym ju rauben, 
9(uf iljn brang mit ftarfer $eer«fraft, 
Dreißig Könige mit tym... 

Pg. 158: le Cid va porter la bataille au Roi Boucar, qui 
vient lui disputer Valence. 

fteüer 139, Duran 893: 

Que el rey Bücar, fuerte moro, 
Sobre Valencia ha Uegado. 
Treinta reyes trae consigo. 

Berber fanntc biefe $oman$e, bie bei (SScofrar unb Scpüfoeba jietyt, 
au« festerem unb nafym bafyer bie t?on bem Sranjofen meggdaffenen 
breiig Könige. 



3n ber SRedjte (aß mir bie £i$ona 

$lud) in meiner ©ruft, baß fte fein anbrer, 

$ein Unn)ürb'ger füfyre. 

Pg. 159: Pour me servir de parure funerairc, laissez ma 
bonne epee dans ma main droite, et j ordonne qu'elle ne passe 
jamais entre des mains efföminees. 

ßeUer 102, Duran 854: 

Y la Tizona que adorna 
Esta mi mano dereeha, 
Non pierda de su derecho 
Ni venga a raanos de fembra. 
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«SdjItefjUcfy noch eine iöemerfung. 2>er STifet be$ ^erberfdjen (Jibö / 
lautet befantttttch '£er Gib. ftadt) ©»amfchen 9toman$en befangen ( 
bura) 0. ©. ». Berber.' 2Bie fonnte — »irb tool mancher unfrer £efer 
fragen -r Werter tiefen entfchieben unnja^ren Site! toasten? Unb 
toar e$ nicht oielmehr ferne Pflicht, im £ttel, ober »enn er ba« nicht 
tooHte, jebenfaltö in einem SSorr ober SKachtoort auSbrücftich auf bic 
franjöfifdje OueKe hinjutoetfen? darauf tfl ju ertoibern, bafe $crber 
feinen Gib gar nicht fetbfi ^erau«gege6en tyat, bafc berfetbe t>iel= 
mehr erft nach £erber« Job im Safyre 1805 ^erauegfommen ifl. 
£erbcr ^at felbft nur bie 22 erften Gib=9ioman$en als <ßrobe be$ , 
ganzen 2Berfe8 im 9. unb 10. ©tücf feiner '3Ibraftea'* ^erau«ge= 
geben, unb jwar unter bem £itel 'ÜDer Gib. ©efdjidjte be$ 2>on 
9tutj jDiaj, ©rafcn ton 33tt>ar. 9?aa) (Süanifajen SKomanjen ' — atfo 
ohne baö SBort 'befungen' — • unb mit folgenber 4 SRachfchrif t ' : 

' £a bie ftortfefcung ber ©efdnchte Gib«, bie eben Ijier ben $no= 
ten gewinnet, burdj »eitere Unterbrechungen, (wie e& in einer 3citfc$rtft 
boa) fein müßte,) ju t>iel verlieren toürbe: fo fei tytx bie SMbung 
gnug, bafc ber ganje Gib, fnjo^ baS er^abenfte $Roman$en-Gbo$, baS 
eriftiret, ) nac^bem bem Ueberfefcer gtücflicher SBeife bie ertoünfa^teften 
£>ülf&mitte( ju £>änben gefommen, in feinem treflidjen 3 u f amme nty an 8 
unb (**] ben notfyttenbigen Gtfäuterungen unabgetrennt an« Sicht tre= 
ten »erbe. 3n ftranfreidj h at man ben Gib ba« crjle tragifdje 
(Sujet genannt; bafe er auch baSerfte e»ifd)e fei, h>irb ftdf) jeigen.' 

K(fo 'notfytoenbige Grtäuterungen ' beabfic^tigtc §erber feinem Gib 
beizugeben, unb bei 2ttttthcttung biefer Grläuterungen,*** benfe ich, 
toürbe er tool Gelegenheit genommen haben, ju erflaren, toaS er, ber 

* cbe baS 10. €tü<f ganj tootfenbet War, flarb §erbcr (18. 3>ec. 1803). 
** [Jptcr fcljlt offenbar 'mit'] 

*** >sie würben bod) wol bau£tta\hlich toon bcr©cföid?te beä (Stb8 nad) an« 
bern Duetten als ben 9toman$en gcljanbclt haben. 3m 3uni 1803 entlich 
Berber öon ©öttingen, wie wir >u« einem ©rief Jpe^neS an ihn wiffen 
(33on unb an §erbcr II, 237), bic beiben erften ©anbe ber 'Colleccion de 
Poesias Castellanas ' (t>on <2>and)ej), oljne 3n>cifel Wegen bc8 barin enthalte* 
nen ' Poema del Cid', unb im Stuguft 1803 benufcte er in Bresben t-onber 
bortigen Sibliotbct bic 'Cronica del Cid' ((Srtnnerungen au« bem Scbcn Herford 
II, 325). 2)aö l'oema del Cid unb bie Cronica del Cid finb Wat)rfd}ciult(h 
in ber ^achfd)rift mit ben « bem Ucberie<jer glilct(id)er Seife ju Jpänbcu ge* 
fommenen erwilnichtcftcn ^ülfSmittcln ' gemeint. 
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ftcfy fctBft nidjt ben l< &iä)ttx\ fonbern nur ben ' Uefcerfefeer ' nennt, 
eigentlich üterfefct tyat. 2Bünfdjen«toertlj toare e« jebenfatl« getoefen, 
bafe un8 $erber auf ba8 franjßfidje Original IjingettMefen ^ötte : bann 
»are ton Einfang an ber $erberfdje §tb afö ba8 angefefyen »orben, n>a« 
er in 2Birflid)?eit ift # toityrenb eS un8 jefet nadj fedfoig Satyrcn föwer 
tmrb, ben liebgewonnenen SBafjn, atö befafeen wir in iljnt getoiffer- 
ntafjen eine £)rtginalfäb>fung $erber«, gegen bie £fyatfadje aufju= 
geben, bafe er 311m allergrößten £tyetl nur eine Ueberfefcurig au« bem 
granjöfiföen ift. 
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(3u 3. 10.) 

23ei ber aujjerorbentfitfyen Seltenheit be$ Tesoro escondido be$ 
^r. SÄeige ftyeint e$ mir nicfyt überflüfftg, »cnn tcfy bie Anfänge ber 
barm enthaltenen (Sib=9toman$en nadj ben bereite oben banfbar 
ettüä^nten ättittfyeilungen (SinUe $>elerot$ Ijier folgen laffe. 9)?it 
SluSnaljme ber legten SRomanje finben fiefy ade bei Detter unb 
ran, unb icfy füge bafyer ben Anfängen ^enoeifungen auf tiefe 
(Sammlungen Bei; bie lefcte SRomanje gebe vi) tooüftänbig. 

1) Cuydando Diego Laynez 

Por las menguas de su casa. (Mer No. 2, No. £<uran 725.) 

2) Consolando al noble viejo 

Esta el valiente Rodrigo. (Äefler 5, $)uran 729.) 

3) Pensativo estava el Cid 

Viendose de pocos arios. (Mer 3, £uran 727.) 

4) No me cuydes si he fecho 

Mi justicia y mi dever. (teHer 1, Titian 724.) 

5) Delante el Rey de Leon 

Dona Ximena una tarde. (Heller 11, 2>uran 735.) 

6) Sentado esta el senor Rey 

En su silla de respaldo. i Detter 12, $)uran 736.) 

7) A Ximena y a Rodrigo 

Prendio el Rey palabra y mano. (Detter 15, Xivcan 739.) 

8) Domingo por la man an a 

Quando el claro sol salio. (Detter 17, Duran 741.) 
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9) En los solares de Burgos 

A 8U Rodrigo aguardando. (SMer 29, £uran 757.) 

10) Pidiendo a las diez del dia 

Papel a su secretario. (Mcr 30, Xuran 75S.) 

11) A su palacio de Burgos 

Conio buen padrino honrado. (Detter 16, $uvan 740.) 

12) La noble Ximena Gomez, 

Hija del Conde Lorano. (Äetter 23, ÜHiran 746.) 

13) Espantame, mi Rodrigo, 

Que teniendo ya esperieucia. (Detter 24, £uran 747.) 

14) En Zamora esta Rodrigo, 

En Cortes del Rey Fernando, (flotter 26, 2)urctn 753.) 

15) Con el cuerpo que agoniza 

Despidiendose del alma. (Detter 43, Duran 783.) 

16) Por la inuerte que le dieron 

En Qainora al Rey D. Sancho. (Detter 66, $uran 815.) 

17) Fizo hazer al Rey Alfonso 

El Cid un solene juro. (tetter 62, $uran Sic.) 

18 j Fincad ende mas sesudo, 

Don Rodrigo, con vos fablo. (Detter 65, Duran 813.) 

19j Del Rey Alfonso se quexa 

Esse buen Cid Castellano. (fetter 71, Duran 821.) 

20) De palacio sale el Cid 

Sentido de una palabra. (Mer 72, ®uran 822.) 

21) Don Rodrigo de Bivar 

Esta con dona Ximena. (Detter 76, £uran 826.) 

22) Ya que acabö la vigilia 

Aquel noble Cid honrado. (Detter 80, £uran 830.) 

23) Esse buen Cid campeador, 

Que Dios con salud niantenga. (fletter 77, $>uran 827.) 

24) Vitorioso buche el Cid 

A san Pedro de CardeiTa. uQeücv 96, Xuvan 847.) 

25 j El Vassallo desleale, 

El desterrado, el traydor. (Äeüer 95, £uran 84 6.) 
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26) Estando cumplieudo el Cid 

El destierro en que yazia. (Heller 73, $uran 82S.) 

27) Erguios, uo esteys postrado, 

Que no es justo, ni razon. «Steiler 136, 2>uran 8S9.) 

28) No con poco seutimiento 

Mira a los Condes infames. (Mcr 113, SDuran 866.) 

29) A sida esta del estribo 

La noble Ximena Gomez. (Detter 117, $)uran 870.) 

30) Medio diu era por filo, 

Las doze dava el relox. (Mcr 122, Twxm 875.) 

31) Digadesme, aleves Condes, 

Que fallastes en mis n>s. (Detter 124, $urcm S77.) 

32) Atended a la mi fabla, 

Aleves yernos del Cid. Heller 112, $>uren 865.) 

33) En Valencia estava el Cid, 

Doliente del mal poatrero. (Detter 141, £)uran 394.) 

34) A la postrimera hora 

Mny fatigado en la cama. (Heller 14-1, £>uran 89S.) 

35) Coronadas de vitorias 

Aquellas dichosas sienes. (Mer 1 13, Xuvan 897.) 

36) Mientras se apresta Ximena 

Con algunos de los suyos. (Äeüev 147, ÜDuran 902.) 

37) Tirad, fidalgos, tirad 

AI vuestro troton el freno. (Äetfer 105, 3>uran 857.) 

38) AI arma, al arma sonavan 

Los pifanos y atambores. (Äeöer 21, $uran 745.) 

39) Acabado de yantar, 

La faz en somo la mano (Detter 100, (Duran 851.) 

£ie 40. unb lefcte (£ib=9foman$c be$ Tesoro finbet fidj, nrie e$ 
fajeint, nur nodj in 3uan be la ^uenteS c Primera parte del Jar- 
din de amadores' (Zaragoza 1611 unb in jtteiter 2lu3gafce 1644). 
3d) Ijafce bic« au8 gerbtnanb SBolfS (stubien ©. 360 erfe^en, 
welker Bei Söefpredjung biefer 9toman$enfamm(ung kmerft, baft fie 
au$ einige 'ity eigentümliche' enthalte, toie bie f *em Gib auf bem 
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£obtenbette : Banderas antiguas tristes'. 3n neuere (Sammlungen 
ift feie Sttomanje, wie fcfyon oben bemerft, nidjt übergegangen, über= 
fefet aber fintoct fte fidj bei $>aina« $üiatt> (II, 215) unb bei (Saint 
SUbm (II, 271), welche beibe ben Tesoro SKeigeS benufct tyaben. 
3dj »erbaute ber ©efäüigfeit & MerotS eine abförift ber 3*o= 
manje au« bem Tesoro, »clck mein greunb Stbolf SDhtffafia mit bem 
cerrecteren £e£t in ber auf ber 9Biener £ofbibfiotbef r>orf)anbenen 
feiten 2lu$gabe be$ .lardin de amadores ju »ergteidjen bte @üte 
gehabt l)at. £ic 9toman$e fautet: 

Banderas antiguas, tristes, 
Vitorias de un tiempo amadas, 
Tremolando estan al viento, 

Y Uoran aunque no hablan. 

Sonavan las roncas bozes 5 
De las destempladas caxas, 

Y los pifanos sobcrvios 
Calles, y piagas arrancan. 
Estavase el Cid carapeador 

Humilde, y manso en la cama, u> 

Y sugeto a la inclemencia 
De la vengativa Parca. 
Hizo traer las reliquias 
De sus vitorias passadas, 

Y mandö que le truxessen i 5 
Sus companeras espadas. 

Y desque fueron traydas 
Levantavase en la cama, 
Tomaudolas en sus manos 

Les dixo aquestas palabras. 20 
Colada, y Tizona mia, 
No Colada, mas calada 
Por mil contrarios arneses, 

Y por mil contrarias armas. 

Como os fallareys sin mi? 2^ 

A quien os dexare en guarda? 

Que no manche vuestro honor 

Pues que tan facil se mancba. 

Y T luego en diziendo aquesto 

Mando que a Babieea traygan, 30 
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Que quicre vorte priraero 
Que comience su jornada. 
Entrö el cavallo mas manso 
Que una corderilla mansa, 

Abriendo los aiichos ojos 2a 
Como ai sintiera, calla. 
Ya me parto, caro amigo, 
Quien os govierna, y_a falta, 
Quisiera pagaros bien, 

Eexa recebid por paga, m 
Que con los fechos que he fecbo 
Serä iramortal vuestra faiua: 
Y no dizieudo mas que esto 
La muerte tirö una jara. 

3m Jardin de amadores ftetyt 5 vozes, I soberbios, 
Ü Estava, LS Levantose. 

Xex 2(nontymu$ fcer Bibliotbeque des Romans fyat [einer S3es 
ctrfceitung tiefer SRomanje bie mx erften $erfe in Original »orge- 
fefct, nicfyt otme £rucffefyler unb mit folgender 9lenberung üon Ii 
Banderas de mi un tiempo amadas. 
Warnas $>inarb a. a. £). änbert tooi mit SRecfyt: 
Do vitoria un tiempo amadas. 
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